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Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamowien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

MLOT UDAROWY
58G862

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO,UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCINYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwiazanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyjac¢

wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i
hetm ochronny, (jesli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z gory). Zaleca sie stosowanie
potmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy
nalezy stosowac systemy odpylajace.

e Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic sie czy uchwyt wiertarski mtota jest wtasciwie
zamocowany na swoim miejscu.

e W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy
szczegolnie uwaznie skontrolowaé¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane
poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

e Jesli mtot ma byc¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po dtuzszym okresie przechowywania,
nalezy zezwoli¢, aby mtot kilka minut pracowat bez obciazenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty
odpowiednio nasmarowane.

e W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gorze nalezy pewnie rozstawic stopy i upewnic sie czy
na dole nie ma osob postronnych.

e Zawsze nalezy trzymac mtot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

e Nie wolno dotykac rekami do wirujacych czesci mtota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac obracajacego
sie wrzeciono mtota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

e Nie wolno kierowac pracujacego mtota ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby uniknac porazenia elektrycznego
w czasie ewentualnego natrafienia na przewod elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

e Nie wolno dopuscic¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do wnetrza mtota. Do czyszczenia
powierzchni mtota uzywa¢ mydto mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowac do czyszczenia
benzyny lub innych srodkow czyszczacych, ktore moga byc szkodliwe dla elementow plastykowych.

e Jesli zachodzi koniecznosc stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamietac o wtasciwym doborze
przedtuzacza (do 15 m, przekrdj przewodow 1,5 mmZ, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m - przekroj
przewodow 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w petni rozwiniety.

e Nie wolno postugiwac sie trojszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mtot jest ustawiony na prace w
trybie wiercenia z udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia bez
udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzgdzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw
zabezpieczajgcych i dodatkowych srodkdéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z
udarem lub drazenia kanatow, oraz obrobki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp.
Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywaé elekironarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem
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OPIS STRON GRAFICINYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementow urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

. Uchwyt SDS-PLUS

. Tuleja mocujaca

. Przetacznik trybu wiercenia

. Pokrywa punktu smarowania

. Wtacznik

. Przetacznik trybu udaru

. Ostona dolna silnika

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

VOONOCODADWN=—=

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICINYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Wiertto -1 szt
2. Dtuto -1 szt
3. Ogranicznik gtebokosci -1 szt
4. Ostona przeciwpytowa -1 szt
5. Zasobnik ze smarem -1 szt
6. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
7. Klucz specjalny -1 szt
8. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWEJ

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, przy postugiwaniu sie mtotem udarowym zawsze nalezy stosowaé
rekojesé¢ dodatkowq (8), ktéra moze byé zamocowana w dowolnym potozeniu.
@ e Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (8), pokrecajac je w lewo.
e Nasunac kotnierz rekojesci na walcowa czes¢ obudowy mtota.
e Obrocic do najbardziej dogodnego potozenia.
e Dokreci¢ pokretto blokujace, w prawo celem zamocowania rekojesci (8).

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICINIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik (9) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
@ e Poluzowac nakretke motylkowa na kotnierzu rekojesci dodatkowej (8).

e Wsunac listwe ogranicznika (9) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej.

e Ustawic pozadana gtebokos¢ wiercenia.

e Dokreci¢ nakretke motylkowa.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS-PLUS.
Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar, natozyc¢ cienka warstwe smaru
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na trzpien narzedzia roboczego. Czynnos¢ ta zwigkszy trwatos¢ urzadzenia.

Odtqgczy¢ elekironarzedzie od zasilania.

e Oprze¢ mtot na stole warsztatowym.

e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciagna¢ ja do tytu, pokonujac opor sprezyny.

e Wtozyc trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba obrocenia
narzedzia roboczego, az zajmie ono wtasciwe potozenie) (rys. A).

e Zwolnic tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.

e Narzedzie robocze jest wtasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez odciagniecia tulei mocujacej
uchwytu.

e Jesli tuleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyjac narzedzie robocze i cata operacje
powtorzyc.

@ Wysokq sprawnosé pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sq ostre i nieuszkodzone
narzedziarobocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze mogq by¢é gorqce. Nalezy unikaé¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowaé odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscié.
Odtqgczy¢ elekironarzedzie od zasilania.
@ e Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciagna¢ narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje
sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac przeciazenie elektronarzedzia.

WYKORZYSTANIE OSLONY PRZECIWPYLOWEJ

Ostona przeciwpytowa jest okragtym odlewem gumowym, o odpowiednim ksztatcie. Zaktada sie ja na
wiertto, w celu wytapywania pytu w czasie wiercenia np. w suficie. Natozy¢ ostone na wiertto, dosunac
wiertto do powierzchni materiatu i przesuna¢ ostone wzdtuz wiertta, do styku z powierzchnia materiatu.
W miare jak wiertto bedzie zagtebiac sie w materiat, ostona bedzie przesuwac sie po wiertle, zbierajac
gromadzacy sie pyt. Co pewien czas nalezy oprozniac ostone.

@ Lawsze nalezy stosowaé okulary lub gogle przeciwodpryskowe szczegdlnie, gdy wiercony jest otwor
nad gtowq operatora.

PRACA / USTAWIENIA

WLACIZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wigczenie - wcisnac przycisk wtacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji (rys B).
Wytqgczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).

PRZELACINIKI TRYBU PRACY

Mtot elektryczny jest wyposazony w dwa przetaczniki trybu pracy. Przetacznik trybu udaru () (rys. D), oraz
przetacznik

trybu wiercenia (3) (rys. E). W zaleznosci od ich ustawienia mozna wykonywac wiercenie bez udaru
wiercenie z udarem, lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku
mtota. Nadmierny docisk powodowatby nadmierne obciazenie silnika. Regularnie trzeba kontrolowac stan
techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.
Wtasciwe ustawienie przetacznikow dla danej funkcji przedstawiono na rys. F.
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Wiercenie bez udaru - poz. |
Wiercenie z udarem - poz. Il
Dtutowanie - poz. IlI

Przed zmiang polozenia przetgcznika trybu wiercenia (3) nalezy wcisngé przycisk blokady (rys. G).
Nie wolno podejmowaé proby zmiany poloienia przetgcznikéw trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik miota. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miota.

WIERCENIE OTWOROW

e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej srednicy zaleca sie rozpoczynac od
wywiercenia otworu mniejszego, a pézniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to
mozliwosci przeciazenia mtota.

Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo, na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiorow lub pytu z otworu.

Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przeciazeniowe. Nalezy
natychmiast wytaczy¢ mtot, aby nie dopusci¢ do jego uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto z
otworu.

Nalezy utrzymywac mtot w osi wykonywanego otworu. Ideatem by byto, aby wiertto byto ustawione pod
katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania prostopadtosci, w
czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia sie lub ztamania wiertta w otworze, a tym samym do zranienia
uzytkownika.

Wiercenie diugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy
A robi¢ okresowe przerwy w pracy. Uwazaé, aby nie przestoni¢ otwordw w obudowie, stuigcych do
wentylaciji silnika miota.

WIERCENIE Z UDAREM

e Wybrac¢ odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ e Wtozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-PLUS.
e Aby uzyskac najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikow
spiekanych (widia).
e Docisnac wiertto do obrabianego materiatu.
e Wiaczy¢ mtot, mechanizm mtota powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbijac
sie od powierzchni materiatu obrabianego.

OBStUGA | KONSERWACJIA

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacjg, naprawq

lub obstugq nalezy wyjaé wtyczke przewodu zasilajocego z gniazdka sieciowego.

e Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.
@ e Do czyszczenia plastikowych elementow mtota nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek srodkow
zracych.
Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmuchac za pomoca strumienia
sprezonego powietrza, szczegolnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.
Regularnie trzeba kontrolowac stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie
szczotki moga powodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona mtota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin uzytkowania mtota i ewentualne
uzupetnienie srodka smarujacego, stosujac do tego smar dostarczony wraz z mtotem.
e Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac w lewo) (rys. I).
e Uzupetni¢ smar.
e Zamontowac pokrywe (4) i dokrecic ja, pokrecajac w prawo (nie wolno dokrecac zbyt mocno, aby nie
zniszczyc¢ gwintu).

@ Nie wolno wkiada¢ zbyt duzej ilosci smaru. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowaé

inny dostepny smar, odporny na wysokg temperature.
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WYMIANA SZICZOTEK WEGLOWYCH

@ Luzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylgcznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywiera¢ na mtot pewien staty, umiarkowany
nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Mtot napetniany statym
czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia.
Nowy mtot wymaga okresu ,,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Mtot udarowy
Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1500 W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 750 min*!
Uchwyt SDS-PLUS
, . beton 36 mm
Maksymalna srednica
wiercenia stal 13 mm
drewno 40 mm
Energia udaru 45)
Czestotliwos¢ udaru 3200 min~!
Klasa ochronnosci I
Masa 6,03 kg
Rok produkcji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp,= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw,= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt przedni) a, = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Wartos$¢ przyspieszen drgan (uchwyt tylny) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa  e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX CE#D
SERVICE @5
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleldségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO deknapayus 3a cbomsemcmsue/ / Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/
PLENHUSKCSBGRODEIT

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Producent
/ Manufacturer/ /Gydrtd/ / Vyrobcal / Wrobce!
IProducdtor/ /Hersteller/ / Produttore/

Miot elekiryczny
/Electric hammer/ [ Vesékalapacs/ / Elektrické kladivo//Bouraci kladivo/ / Enekmpudecku
4yk//Ciocan electric//Elektrischer Hammer//Martello elettrico/
Model
/Model/  Modell/ / Model/ / Model/ / Moden/ / Model/ / Modell/ / Modello/ 58G862
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu// GRAPHITE
Twpaoscko HaumeHosaHue/ / Nume comercial/ /Handelsname/ /Nome depositato/
Numer seryjny
/Serial number/ /Sorszdm/ / Poradové cislo/ /Vyrobniho cisla/ / Cepuen Homep/ /Numdr de 00001 + 99999
serie//Or //Numero di serie/
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/ /A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
1Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi:/ /VySe popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty:/ / OnucaHusm no-zope npodykm omeosaps Ha
cnedHume dokymeHmu:/ / Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:/ /Il prodotto sopra
descritto é conforme ai seguenti documenti:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromdgneses Osszeférhetdség//EMC Smernica
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady | Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smérnice Evropského Parlamentu a

Wyrob
/Product//Termék/ / Produkt/ / Produkt/ / Mpodykm/ / Produs/ / Produkt/ / Prodotto/

2006/42/ES/ | lupexmusa 3a mawuxume 2006/42/EQ/ /Directiva 2006/42 / CE | Rady 2014/30/EU///up 3a cwemecmumocm 2014/30/
privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd//Richtlinie
I CE/ iber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita

elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel modositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/ | Jupexmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmeHera c Jupexkmusa 2015/863/EC/ I Directiva RoHS
2011/65 / UE modificatd prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedindert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the followmg Standards:/ /valamint megfelel az aldbbi /a spliia p /1a spliuje poz norem:/ /u Ha

u3uc Ha ¢ p 1 15 ineste cerintele standardelor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 1SO 12100:2010; EN IEC 62841-2-6:2020+A11; EN 62841-1:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1+A2;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015;EN 62321-7-1:2015;

EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
koricowego lub przeprowadzonych przez niego pozniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market,
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrolag arra az dllapotdra vonatkozik,
amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet ! és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé il6 ezt kovetGen végez rajta./ / Toto
vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrfia pridané 'y a/alebo cinnosti dvané ndsledne koncovym
pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na souCdsti, které byly ndsledné priddny konecnym
uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tasu p ce omHacs 3a 8Bl 8 KOEMO e NycHama Ha
nasapa, u UsK/048a Koumo ca u/unu u3sBPLIEHU Bnocedcmaue om kpaliHus nompebumen./ / Aceastd declaratie se referd doar la masina
din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acoperd componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklurung
bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fur vom Endb er f oder nach, vom
Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componentr aggiunti dall’utente finale o le
operazioni successive eseguite dall’utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:// A miiszaki dokumentdcio Gsszedllitdsdra felhatalmazott, a

kozosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel 6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend im technickej icie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/ /Mme u adpec Ha auyemo, koemo npe6usasa unu
ey 8 EC, da cvcmassa komo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul

tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona
residente o stabilita nell’UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/
Podpisano w imieniu:

Podpisané v mene:/ /Podepsano  jménem:/ /ModnucaHo om umemo Ha:/ / Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp. 2 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Mindségligyi
02-285 Warszawa meghatalmazott képviseldje/ / Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/ / KayecmseH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX/ / Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/ / Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2022-05-25
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HAMMER DRILL
58G862

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to

adjustment, repair or maintenance.

o During hammer operation use protective glasses or goggles, ear protection and protective helmet (when
there is danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is recommended. Use
dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

o Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

o During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working tool
is fixed prior to operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

o If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate
for few minutes without load, for its internal elements get properly lubricated.

o When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders
below.

o Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

e Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your hands.
Such behaviour can cause hand injury.

e Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

o When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live
electrical wire.

e Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer
surface. Do not use petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

o When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section
1.5 mm?; between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

e Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This
chuck is designed only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Hammer drill can be used for drilling holes in working modes with or without impact,
digging channels, or surface processing of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers
repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).
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/N Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-PLUS chuck

Fixing sleeve

Drilling mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

Impact mode switch

Bottom engine casing

Additional handle

Depth gauge rod

PENTORAWN=

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Drill -1 pce
2. Chisel -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4.  Dust cover -1 pce
5.  Grease container -1 pce
6. Additional handle -1 pce
7. Special key -1 pce
8.  Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (8) when operating the hammer drill. It can be
fixed in any chosen position.

Loosen the wheel lock that locks collar of the blocking handle (8) by turning it counter-clockwise.
e Slide the handle collar over cylindrical part of the hammer drill body.

e Turn for the most comfortable position.

e Turn the wheel lock clockwise tight to clamp the handle (8).

DEPTH GAUGE ROD INSTALLATION

Depth gauge (9) serves to limit the depth of drill penetration of material.
e Loosen the butterfly nut on the additional handle collar (8).

e Slide depth gauge rod (9) into the hole in the additional handle collar.
e Set desired drill depth.

e Tighten the butterfly nut.
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INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-PLUS shanks.
Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto
shank of the working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.
@ e Put the hammer against work bench.
e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring resistance .
e Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn
the working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).
Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.
Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.
If the sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole
operation.

High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

@ Disconnect the power tool from power supply.
e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.

OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately
after working tool jams, which might overload the power tool.

USE OF ANTI-DUST COVER

Anti-dust cover is round, rubber casting of appropriate shape. It is placed on the drill to catch dust when
drilling in ceiling for example. Put the cover on a drill, bring the drill close to the surface and move the cover
along the drill until it reaches surface of the processed material. As the tool gets deeper into the material,
the cover slides on the drill and catches the dust produced. Empty the cover from time to time.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when drilling a hole above your head.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
Switching off - release pressure on the switch (5).

OPERATION MODE SWITCHES

Hammer drill features two switches of the working mode: impact mode switch (4) (fig. D) and drilling mode
switch (3) (fig. E). Depending on its settings, a drilling only, impact drilling or chiselling is possible. Impact
drilling and chiselling require to slightly press the hammer drill. Excessive pressure would cause excessive
motor load. Check technical condition of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools
when needed.

Appropriate setting of switches for each of the functions is shown on (fig. F).

Drilling without impact - pos. |

Impact drilling - pos. Il



GRA\PHITE

Chiselling - pos. Il

@ Press the lock button (fig. G) prior to change of position of the drilling mode switch (3). Do not try
to change position of the working mode switches when the hammer drill motor is operating. Such
action may cause serious damage of the hammer drill.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
@ desired diameter. It prevents overloading the hammer drill.
e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.
e If a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will work. Turn off the hammer drill immediately
to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.
e Keep the hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of
the processed material is highly desirable. If a drill is not kept perpendicular to the surface during
operation, it may get jammed or broken in the hole and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Make
periodic breaks in operation. Do not cover holes for motor ventilation in the hammer drill body.

IMPACT DRILLING

e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
@ e Insert appropriate drill with SDS-PLUS shank into the chuck (1).
e To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
e Press the drill against processed material.
e Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
A installation, adjustment, repair or maintenance.
e Always keep the hammer drill clean.
@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.
e After operation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit,
especially to keep ventilation slots pervious.
e |t is necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out
brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up
@ grease according to needs, using the grease supplied with the hammer drill.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. I).

e Fill up grease.

e Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

@ Do not apply too much grease. After the supplied grease ends, use another available grease resistant
to high temperature.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.
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ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best possible efficiency when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure
on the hammer drill. Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease requires
some time to heat up, depending on the ambient temperature. New hammer drill requires some time to
work before it achieves full working efficiency.

< i ) All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Hammer Drill
Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1500 W
No load rotational speed 750 rpm
Chuck SDS-PLUS
concrete 36 mm
M_aximum drilling steel 13 mm
diameter
wood 40 mm
Impact energy 45
Impact rate 3200 min
Protection class I
Weight 6,03 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa=96 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)
Vibration acceleration (front handle) a,= 9,64 m/s2 K=1,5m/s?
Vibration acceleration (rear handle) a, = 16,573 m/s? K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

SCHLAGHAMMER
58G862

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker

der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen
Gehorschutz und eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mogliche Objekte von oben
herunterfallen konnen). Es wird empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu
tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme ein.

e Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen.
Aus diesem Grund priifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.
Ungewinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschadigung des Werkzeugs oder zu einem
Arbeitsunfall fihren.

e Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit
betrieben werden soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand
und uberpriifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

e Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.

e Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende
Spindel des Schlaghammers mit lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel
kann es zur Handverletzung kommen.

e Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den
Stromschlag beim eventuellen AnstoBen einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

e Lassen Sie keine Flussigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache
des Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie
Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschadigen konnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes
Verlangerungskabel aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Gber 15 m, aber weniger als 40 m -
Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.

e Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit
Schlagfunktion oder StoRen eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum
Bohren in Holz oder Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerdt ist fir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusdtzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerdtes.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von
Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion bzw. Ausfiihrung von Kanalen sowie der Bearbeitung von
solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser
Werkzeuge umfasst die Ausfilhrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).
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ﬁ NichtbestimmungsgemdBe Verwendung des Elekirowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

SDS-PLUS- Aufnahme

Spannhiilse

Bohrbetriebumschalter / Arbeitsbetriebumschalter
Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Schlagbetriebsumschalter

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Leiste des Bohrtiefenanschlags

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

® INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

n 9PN GORWN=

1. Bits - 15t
2. Beitel -1St.
3. Tiefenanschlag - 15t
4. Staubschutzhaube -1St.
5. Schmierfettbehalter -15St.
6. Zusatzgriff - 15t
7. Sonderschliissel -1St.
8. Transportkoffer -1St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgrinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff (8) beim Betrieb des Schiaghammers
zu verwenden, die in einer beliebigen Position befestigt werden kann.

Den Regler, der den Flansch des Griffes (8) blockiert, durch Drehung nach links lockern.

e Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehauses des Schlaghammers aufschieben.
e Bis zu der geeigneten Position drehen.

e Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff (8) einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Anschlag (9) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

e Die Flugelmutter auf dem Flansch des Zusatzgriffes (8) losen.

o Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) in die Offnung im Flansch des Zusatzgriffes einschieben.
e Die gewiinschte Bohrtiefe einstellen.

e Die Fliigelmutter anziehen.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN
Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt.
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Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs
verlangern.

Das Elekirowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zuriickziehen.

e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei
vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. A).

e Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgiltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zuriickziehen der Spannhiilse der
Aufnahme herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspringliche Position zuriick, so mussen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewdhrleistet werden, wenn scharfe und
nicht beschddigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.
DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit kdnnen Arbeitswerkzeuge noch heiB sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und fragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elekirowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.

e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die
Spindel des Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die

Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen konnte.

VERWENDUNG DER STAUBSCHUTZHAUBE

Die Staubschutzhaube ist als ein runder Gummiabguss mit geeigneter Form ausgefuihrt. Die
Staubschutzhaube wird auf den Bit aufgesetzt, um den Staub beim Bohren z.B. in der Decke aufzufangen.
Setzen Sie die Staubschutzhaube auf den Bit auf, riicken Sie den Bit an die Oberflache des Werkstiicks
und schieben Sie die Staubschutzhaube entlang des Bits bis zum StoB mit der Stoffoberflache. Mit der
Vertiefung des Bits im Stoff wird sich die Staubschutzhaube am Bit verschieben und den aufkommenden
Staub auffangen. Entleeren Sie ab und zu die Staubschutzhaube.

Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere dann, wenn Sie eine Bohrung Uber
lhren Kopf ausfiihren.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert
entsprechen.
Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

® Der Elektrohammer ist mit zwei Arbeitsbetriebumschaltern ausgestattet. Schlagbetriebumschalter (8)
(Abb. D) und Bohrbetriebumschalter (3) (Abb. E).
Je nach der Einstellung konnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder StoBen ausfiihren.
Beim Bohren mit der Schlagfunktion oder beim StoRen driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das
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tibermaBige Andriicken der Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors
bewirken. Priifen Sie regelmafig den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls
scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Die richtige Position der Umschalter fiir bestimmte Funktion wird auf der Abb. F dargestellt.

Bohren ohne Schlagfunktion - Pos. |

Bohren mit Schlagfunktion - Pos. Il

StoBen - Pos. llI

Bevor Sie die Position des Bohrbetriebumschalters (3) dndern, dricken Sie die Taste der
Schalterverriegelung (Abb. G) ein. Versuchen Sie nie die Position der Umschalter beim laufenden
Motor des Schlaghammers zu dndern. Ein solches Vorgehen kénnte zur schweren Beschddigung des
Schlaghammers fihren.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

® e Bevor Sie eine Bohrung mit einem groBRen Durchmesser ausfiihren, machen Sie zuerst eine kleinere
Bohrung und dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten MaB auf. Dies wird die Uberlastung des
Schlaghammers verhindern.

e Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie
den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu ermoglichen.

e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die Uberlastungskupplung ansprechen. Schalten
Sie den Schlaghammer sofort aus, um ihn nicht zu beschadigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit
aus der Offnung.

e Halten Sie den Schlaghammer in der Achse der auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer
unter rechtem Winkel zur Oberflache des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim
Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der
Bohrung und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors filhren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Achten Sie darauf, um die Liftungsoéffnungen im Gehduse zur
Luftung des Motors des Schlaghammers nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

@ e Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.
e Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-PLUS ein.
e Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall
(widia).
e Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.
e Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll

nicht von der Oberflache des Werkstiicks abschlagen.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe konnen mit dem Schlaghammer mit
Schlagfunktion unter dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit einem Adapter ausgefiihrt werden.

Die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammenbauen und in die Aufnahme des Schlaghammers
einsetzen (gehen Sie wie bei den Bits mit den SDS-Aufnahmen vor) (Abb. H).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit

Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren
in Holz oder Stahl. Setzen Sie keine SDS-Bohrer mit der zusdtzlichen 3-Backenaufnahme ein.
Verwenden Sie Bits mit zylindrischen Stiften aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fir
Holz und holzdhnliche Stoffe).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.
e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
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e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie atzende Mittel.

e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub
zu insbesondere aus den Liiftungsoffnungen am Motorgehause zu entfernen.

e Priifen Sie regelmaBig den Zustand von Kohlebiirsten des Elektromotors (verschmutzte oder
verschleiBte Kohleblirsten konnen zur ibermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl
der Spindel fuhren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu prifen und ggf. den

mitgelieferten Schmierstoff nachzufillen.

e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. 1) ab.

e Den Schmierstoff nachflllen.

e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben,
um das Gewinde nicht zu beschadigen).

Fillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes
verwenden Sie einen anderen warmebestandigen Schmierstoff.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

@ Die verschleiBten (kirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebirsten ausschlieBlich von quadlifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, tiben Sie einen standigen, maBigen (nicht
UbermaBigen) Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung
bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum
Aufwarmen, je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Schlaghammer braucht ,eingelaufen” zu werden,
um seine hochste Leitung zu erzielen.

@ Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1500 W
Leerlaufdrehzahl 750 min-!
Haltegriff SDS-PLUS
M Beton 36 mm
B:;(r'durchmesser Stahl 13 mm

Holz 40 mm

Schlagenergie 4,5J
Schlagfrequenz 3200 min-!
Schutzklasse I
Masse 6,03 kg
Baujahr 2021
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp =96 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Vordergriff) ah = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Hintergriff) a, = 16,573 m/s? K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmull, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,,Grupa Topex ) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBL. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUIMHA/IbHOW WHCTPYKLIMU (RU)

MEP$POPATOP
58G862

BHUMAHME: MEPE/ HAYAJIOM 3KCNJIYATAUMM INNEKTPOMHCTPYMEHTA CAEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCNIYATALUMM U COXPAHUTDL EFO B KAYECTBE CMPABOYHOIO
MATEPUANA.

CIMEUUNAJIbHBIE TPEBOBAHWUA BE3OIMNACHOCTU

YCAOBWS BE3OMACHOI PABOTbl C MEP$OPATOPOM

BHMMaHuMe: TpuCTynas K KakUM-IM60 AeMCTBMAM, CBA3AHHbIM C PEry/IMPOBKOM, PEMOHTOM WM

06CnyXMBaHUEM, ClefyeT 06A3aTesIbHO BbIHYTb BMJIKY Kabena NnuTaHuA U3 po3eTKM.

e Bo BpeMa paboTbl Cc nepdopaTtopoM crieyeT MoJib30BaTbCA 3aLUTHBIMM OYKaMM, HayLUHMKamm
M 3aLMTHOM KacKoM (ec/iv CyllecTByeT ONacHOCTb NajeHms Yyero-amMéo ceepxy). PekomeHayeTcs
M0/Ib30BaTHCA 3aLLMTHOM MOYMACKOM M 06YBbIO, 3aLMLIAIOLLEN OT CKOJIbXKEHMUSA; €C/IM 3TOrO TpebyeT
XapaKTep BbINOJHAEMOM paboThl, C/lesyeT UCMO/b30BaTb CUCTEMY MbleyAaeHHs.

e [pucTynas K pa6oTe, cneayeT y6eamuTbCs B TOM, YTO CBEP/IM/IbHBIM NATPOH nepdopaTtopa 3akpeneH
HaA/exallMm 06pasoM.

e Bo Bpemsa paboTbl BUGpaLMA MOXKET 0C/labuTb KpenieHue paboyero MHCTPyMEeHTa, YTo YpeBaTo
noBpexaeHuem nepdopartopa, M60 NosydeHUem TeNecHbIX NoBpexaeHui. Mpuctynas K paéote
NpOBEPUTL KpernaeHne paboyero MHCTPYMEHTa.

e Ec/m nepdopatop 6yzAeT paboTaTb B HM3KOM TemnepaType MG0 nocie AMTENbHOO Neproda XpaHeHws,
cnefyeT No3BO/IMTb €MY HECKOJIbKO MMHYT nopaboTaTtb 6e3 Harpysku, YTobbl BHYTPEHHME 3/IEMEHTDI
NONYYUIM HEOBXOAMMYIO CMa3KYy.

e Bo Bpems paboTbl C NepdopaTopom B BEPXHEM MOJIOKEHUM/Ha BbICOTE, CIeAyeT NPUHATL CTabU/IbHYIO
NO3nLMI0 U YOeanUTbCA B TOM, YTO BHM3Y OTCYTCTBYIOT NOCTOPOHHME /iMLA.

® VHCTPYMEHT Jep:KaTb ABYMS pyKamM, Mosb3yscb AOMOJHWUTE/bHON PYKOSTKOM.

e 3anpeluaeTca NpMKacaTbCA pyKamu K BpallaloLMMCA 3/1IeMEHTaM MHCTPYMEHTA. 3anpellaeTca TaKxe
0CTaHaB/MBaTb pyKamu Bpallaolmitca wnuHaenb nepdopatopa. HecoboaeHne AaHHOTO yKasaHWs
4YpeBaTo MOBPEXAEHUEM PYKU.

e 3anpelyaeTcs HanpaBAATb PaboTaloLWMi MHCTPYMEHT Ha Ce6sA MU APYruX AL,

e Bo Bpems paboTbl nepdopaTop Aep:KaTb 3a M30/IMPOBaHHbIE 3/IEMEHTbI, YTOObI M36eXaTb NOpaXKeHUs
3/IEKTPUYECKMM TOKOM BO BPEMS C/Iy4aMHOrO KOHTaKTa C 3IEKTPUYECKMM KabesieM, HaXoAIWLMMCS Nog
HanpsXeHeM.

e [lpegoxpaHATb nepdopaTop OT MomajaHWA MblM BHYTPb. /1A YMCTKM KOprnyca MHCTPYMeEHTa
MCMO/Ib30BaTb MMHEPA/IbHOE MbIJIO M BAAXHYI0 TKaHb. 3anpeLjaeTca NPUMEHATb ANA YMCTKM BEH3MH,
pacTBOpUTE/b IMGO AETEPreHTbl, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAWTb NIACTMACcCOBbIE 3/IEMEHTbI MHCTPYMEHTA.

e B cnyyae Heo6xoAMMOCTM paboTbl C YAJIMHUTENEM, CaeayeT MOMHUTb O MpaBWJIbHOM nogbope
yanmuutensa (o 15 M, ceveHue npoeogos 1,5 Mm%, cBbiwe 15 M, HO He 6oniee 40 M - ceyeHre NpoBOZOB
2,5 MM?). YANUHWUTENb JOIKEH GbITb MOIHOCTHI0 Pa3MOTaH.

e 3anpeLlaeTcs MCMosb30BaTh TPEXKY/IAUKOBbIM CBEPIU/IbHDBINM MATPOH, eCn nepdopaTop Nepek/oyeH
Ha peXkMM CBEpJIeHMsA C yAapOM. JaHHbli NaTpOH NpeAHasHayYeH MCKIUYMTENbHO ANA CBepeHus 6e3
yZapa B epeBe Uu CTau.

BHUMAHUE! OGopyAOBaHME NPEAHA3HAYEHO AAS PAGOTbI BHYTPU NOMELLLEHUNA.

HecmoTps Ha 6€30NaCHYI0 KOHCTPYKUMIO, NPEANPUHSATbIE 3ALLUTHbIE MEPbl U UCTTIOAb3OBAHUE
CPEACTB 30LLLUTbI, BCETAO CYLLLECTBYET HEKOTOPbIA OCTATOUHbIN PUCK MOAYHEHHUS TPABMbI BO BPEMS
paboThbl.

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

Mepcopatop ABAAETCA PYUHbIM IEKTPOUHCTPYMEHTOM C M3onaumMel |l knacca. NMpuBoAUTCS B ABMKEHME
OZHO(a3HbIM KOJIEKTOPHBIM JBMraTenieM. MHCTPYMEHT MOMHO WMCMO/b30BaTh A/ CBEPJIEHUS OTBEPCTMH,
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[0161eHMA KaHaioB 160 06paBOTKM NMOBEPXHOCTEN B TaKMX MaTepuasax, Kak 6eTOH, KaMeHb, KUpNuY m
1.n. Cchepa NpUMEHEHUA MHCTPYMEHTA - CTPOUTE/IbHO-PEMOHTHbIE PaboThl, a TaK¥Ke BCe PyyHble paboThl,
BbINOJIHAEMbIE MacTEPaMMU-/IIOBUTENAMM.

A 3anpeLLaeTcs NPUMEHATb 3IAEKTPOMHCTPYMEHT HE N0 HO3HAYEHUIO
OMUCAHMUE K TPAPUHECKUM U3OBPAXXEHUSM

MNepeyncneHHas HUxe HyMepauua KacaeTCa 31I€eMEHTOB MHCTPYMeHTa, NMPeACTaBAEHHbIX Ha CTpaHMLUax ¢
rpapuyecKrMmM U306parKEHNAMM.

. Matpon SDS-PLUS

. KpenexHaa BTynKa

. Nepekntoyatens pexmma CBepieHus

. Kpbilika cMa304Horo oTBepcTHA

. KHonka Bk/itoueHuA

. Nepekntoyatenb pexmnma paboTbl C yaapom
. HVsKHMM WnT auratens

. flononHuTenbHas pyKoATKa

. OrpaHuunTens ray6uHbl CBepaeHns

VOO NOCODHDWN=—=

* BHELUHMM BMA npwo6peTeHHoro 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAYUTENIbHO OT/IM4ATLCA OT M306pa)KeHHOFO Ha
pUCyHKe

OMUCAHUE UCMOAb3OBAHHbIX TPAPUHECKMX CUMBOAOB

BHUMAHME

BHUMAHME - OMNACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

MHOOPMALNA
OCHALLEHUE U AONOAHUTEAbHBIE MPUHAAAEXXHOCTU
1. CBepna -1 wr.
2. 3ybuna -1 wr.
3. OrpaHuunTenb paboder riy6uHbi -1 wr.
4. MblNe3almnTHbIA LWUT -1wr.
5. EMKOCTb CO CMa3KoM -1 wr.
6. JlononHuTeNnbHasn pykosaTKa -1 wr.
7. CneupmasibHbIN KoM -1 wr.
8. YeMopaHumk -1wr.

rNoArotoBKA K PABOTE

KPENAEHUE AOMOAHUTEABHOW PYKOSTKM

B ueAsx 6e3onacHocTM BO Bpems paboTbl C NepcdhopaTOpPOM BCErAQ CA€AYET MOAb3OBATHCS
AOMOAHUTEABHOMN PYKOSTKOM 8, KOTOPYIO MOXHO 30KPENUTb B MPOM3BOAbHOM MO3ULLUM.
e Ocnabutb ukcatop naHua pyKoATkM (8), noBopayMBas ero BAeBo.
@ e HazeTb cnaHel pyKOATKM Ha LMIMHAPUYECKYIO YaCTb MHCTPYMEHTA.
o [loBepHYTb PYKOATKY B Haunbosiee y06HOE NONOKEHHE.
o [oBepHYTb (MKCaTOp BMpaBo, ANA 3aKPenaeHUs PYKOATKM (8).

KPENAEHUE OrPAHUYUTEAA TAYBUHbI CBEPAEHUSA

OrpaHuuuTenb (9) CRYKUT AN OrpaHUYeHHs Tay6UHbI MOTPYKEHWsS CBEp/IA B MaTepuast.
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Ocnabutb GapallKoByto raiKy Ha hiaHue AONONHUTENBHOM PYKOATKM (8).
BcTtaBuTb OrpaHuumTens (9) B oTBepcTME BO (h/laHLE AOMONHUTENIbHOM PYKOATKM.
OtperympoBaTb Tpebyemyto ray6uHy CBepaeHuA.

3aTsHYTb 6apallKoBYHO raikKy.

MOHTAX U 3AMEHA PABOYMX UHCTPYMEHTOB

NepcopaTop NprcnocobaeH K paboTe ¢ paboymm MHCTPYMEHTOM C XBOCTOBMKOM Tuna SDS-PLUS
MepeA HayanoM paboTbl OUUCTUTL NEPHOPATOp M PaGoUMiA MHCTPYMEHT. Mcno/ib30BaTh CMasKy, HaHECTH
TOHKMM C/IOM Ha LINMHAEb pabo4ero MHCTPYMEHTA, 3TO NOBBICUT €ro HaZEKHOCTb.

OTKAIOYUTL SIAEKTPOUHCTPYMEHT OT CETH.
@ ® PacrnonoxuTb MHCTPYMEHT Ha paboyem cToe.

o OTTAHYTb Ha3aj KpenmexHyto BTYAKY (2) natpoHa SDS (1), npeogonesas cONpPOTUBAEHHUE MPYXMHbI.

e BcTaBuTb WNMHAEIb paboyero MHCTPYMEHTa B NaTPOH 0 yropa (Mpy HEO6XOAMMOCTU NMOBEPHYTb
paboyer MHCTPYMEHT, YTOGbI OH 3aHSJ/1 MPaBMJIbHOE NOJIOKEHME). (PUC. A).

e OTNyCTUTb KpenexkHyto BTY/IKY (2), YTO BbI3OBET OKOHYATE/IbHOE 3aKpernsieHne paboyero MHCTPYMEHTa.

® PaGoumnit MUHCTPYMEHT YCTaHOB/IEH NPaBM/IbHO, €C/IU €0 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTArMBas KPenekHyto
BTYJIKY NaTpoHa.

e Ecnu BTy/IKa He BO3BpaLLaeTcs MNOJIHOCTbIO B UCXOAHOE MOJIOKEHME, CleAyeT BblHYTb paboumit
MHCTPYMEHT 1 MOBTOPMTb BCHO OMEepaLMio.

Bbicokas 3 eKTUBHOCTb paBoThbl GYAET AOCTUTHYTA TOALKO B CAy4ae NPUMEHEHMUS OCTPbIX U
HEeNnoBPEXAEHHbIX PABGOYUX IAEMEHTOB.
MOHTAX PABOYEIO MHCTPYMEHTA

@ MocAe 3aBepLueHUs pa6oTbl PAGOYUt MHCTPYMEHT MOXET GbITb ropsynm. U3beratb npsmoro
KOHTAKTA C pa6O4YUM MHCTPYMEHTOM, MOAb3OBATHCA CMELUAABHBIMMU 3ALLUTHBIMU NEPHATKAMM.
O4YUCTUTL PAGOYMI MHCTPYMEHT MOCAE BbIEMKM U3 MATPOHA.

OTKAIOYUTb IAEKTPOMHCTPYMEHT OT CETH.
o OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyl BTY/KY W Npuaepkatb (2).
e /Ipyrov pyKo# BbiHYTb pabo4ui MHCTPYMEHT.

NPEAOXPAHUTEABHASA MY®PTA

MepcopaTtop OcCHaleH MpefoxpaHuTeNnbHO MydToM. LUNMHAENb MHCTPYMEHTa OCTaHaB/IMBAETCA B Cllyvae
3acTonopeHus paboyero MHCTPYMEHTa, 1 3TO MOTJIO Gbl BbI3BaTh Neperpysky nepdoparopa.

MbIAESALLLUTHBIA DKPAH

Pe3nHOBbIM Mble3aLMTHDINM SKPaH MMEET crieumasbHyo hopMy. YCTaHaB/IMBAETCA Ha CBEP/IO C Liesibio c6opa
nbiaK, 06pasytoLLeiica Bo BpeMs CBEp/IeHMA 0TBEPCTUM, Hanpumep, B NosoTke. HazeTb 3KpaH Ha cBepJio,
MPUCTaBUTb CBEPJIO K MOBEPXHOCTM MaTepuana U NepemMecTuTb 3KpaH BAO/b CBEP/A, 40 NPUKOCHOBEHMS
C MOBEPXHOCTbI0 MaTepuasna. o peme NorpyKeHus cBepia B MaTepua, 3KpaH GyaeT nepemellatbes no
cBepJly, Co6Mpast HaKAM/IMBAIOLLYIOCA Mbllb. JKPaH C/iesyeT NepUOAMYECKHM OUMLLATD.

@ MoAb30BATHCA 3ALLMTHBIMU MPOTUBOOCKOAOYHBIMM OYKAMM, MPEXAE BCEFO BO BPEMS CBEPAEHMUS
OTBEPCTUI HOA FTOAOBOI oneparTopd.

PAGOTA/HACTPOUKA

BKANOYEHUE/BbIKAKOYEHUE

HanpsxeHue ceTu AOAXKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHUIO, YKA3AHHOMY HA LLUTKE MHCTPYMEHTA.
BkAloYeHHE - HaxaTb KHOMKY BK/OYEHUA (5) M yAepKaTb BO BKIIOYEHHOM NONOXEHWUM (pUC. B).
BbiKAlOYEHME - OTNYCTUTb KHOMKY BKAKOYEHMUA (5).
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MEPEKAKOYATEAb PEXXUMA PABOTHI

MepcopaTop OCHAWEH ABYMA NepekaoyaTeNnsmMm pexuma paboTbl. Mepektoyatenem pexxmnma paboTbl
@ yZapom (8) (puc. D), v nepekniovatenem pexuma ceepnenms (3) (puc. E). B 3aBUCHMOCTH OT nonoxeHus

nepek/itoyaTenen, MOXHO paboTaTb B peMMe CBepaeHus 6e3 yaapa, CBEpeHUS C YAApOM Wau LON6aeHUs.

CBepneHue C YAapoMm M JonbnieHre TpebytoT He6ObLIOTO HAXKMMA Ha MHCTPYMEHT. Ype3MepHbIH HaXKMM

Ha MHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTb Neperpysky Auratens. CUCTEMATUYECKM KOHTPOIMPOBAaTb TEXHUYECKOE

COCTOsAHME PaboyMX MHCTPYMEHTOB. B cnyyae HEOBXOAMMOCTM paboyme MHCTPYMEHTbI CeayeT 3aTO4MTb

WU 3aMEHUTD.

MpaBUIbHOE PaCcNONOXKEHME NepeKtoYaTenei ANs AaHHOM yHKUMM NpeAcTaBieHo Ha puc. F.

CsepAeHune 6e3 yaapa - nos. |.

CBepAeHue ¢ yAapoMm - no3. |l

Aoa6aenue - nos. I

MAQHMPYSA U3MEHUTD MOAOXKEHHUE NEPEKAIOYATEAS PEXUMA CBEPAEHUA (3), CAEAYET HOXATD
ukcatop (puc. G). 3anpeLLaeTcs NbITaTbCS UIMEHSATb MOAOXKEHHUE NepekAloyaTeAei paboyero

pexuma Bo BpeMsi paboTbl ABUraTEAl UHCTPYMEHTA. DTO MOXET BbI3BATb CEPbE3HOE

nospexaeHue nepdoparopa.

CBEPAEHWE OTBEPCTUW

e [pucTynas K CBep/IeHMIO OTBEPCTHSA GOJIbLIOrO pa3Mepa, CHayasla PEKOMEHAYeTCA NPOCBEPINTb
@ 0TBEpCTME MOMEHbLUE, a 3aTeM PaCLUMPUTL €ro A0 HEOBXOAMMOro pasMepa. ITO NpesoTBpaTUT
neperpysKy MHCTpyMeHTa.
Mpu cBEpAEHMM TYBOKMX OTBEPCTUM, CBEP/UTL CNEAYET B HECKO/IbKO MPUEMOB, Ka /bl pa3 BbiTacKMBas
CBEPJIO M3 OTBEPCTHA C Lie/Iblo YAANIEHWUA M3 HEro Mblau.
Mpu 3acTonopeHun cBepnia BO Bpems CBepJsieHMs cpaboTaeT npefoxpaHuTesibHas Mydra.
Crnepyet HEMeAIEHHO BbIK/IIOYMUTL MHCTPYMEHT, YTOBbI NPEAOTBPATUTL €ro NoBpexaeHHe. BbiHyTb
3aCTOMNOpPMBLLIEECHA CBEPJIO M3 OTBEPCTHS.
Pacnonaratb nepdopartop TakMm 06pasom, YTo6bl OCb BPALLAIOLLErocs CBEp/1a COBMNajaa C 0Cbio
NPOCBEP/IMBAEMOr0 OTBEPCTHA. MaeasbHOE MONOXKeHWe CBEp/a - Mo NPsMbIM Yr/IOM K MOBEPXHOCTH
obpabaTbiBaeMoro mMatepuana. ECim Bo Bpems CBep/ieHMS NpAMOM Yron He GyAeT BblAep:kKaH, 3T0 MOXeT
NPUBECTM K 3aK/IMHWMBAHMIO CBEP/A B OTBEPCTUM M/IM MOJIOMKE M, TEM CaMblM, MPUYUHUTL Te/IeCHble
NOBpEXAEHUS.

AAUTEABHOE CBEPAEHME C HM3KOW YOCTOTOM BPALLEHUSA LUMUHAEAS YPEBATO NEPErPEBOM ABUTATEAS.
A Nepuoanyeckn AeAaTb nepepbiBbl B pa6oTe. He 3aCAOHSTb OTBEPCTUA B KOPMYCE, CAYXALLUE AAS
BEHTUAALIMU ABUFOTEAS MHCTPYMEHTA.

CBEPAEHUE C YAAPOM

® BbiGpaTb HEOGXOAMMbIN PekiM paboTbl - B JaHHOM C/lyyae CBEp/IEHME C YAAPOM.
@ e BcraBuTtb B matpoH (1) cooTBETCTBYMOLIEE CBEP/IO C XBOCTOBMKOM THma SDS-PLUS
e /lna cBepieHua C yAapoM CAyxKaT CBep/ia C HanamHbIMM TBEPAOCTNABHBIMM MNACTUHAMM.
e [pukaTb cBepsio K 06pabaTblBaEMOMY MaTepuany.
® BK/IOYMTb MHCTPYMEHT, MEXaHM3M [OJ/KeH paboTaTb MaBHO, a PaBouMi MHCTPYMEHT He JOJIKEH

OTCKaKMBaTb OT NOBEPXHOCTU 06p36aTbIBaeMOF0 mMartepuana.

OBbC/1IYXUBAHUE U KOHCEPBALINA

MpucTynas K KAKUM-AMGO AEUCTBUAM, CBA3OHHBIM CO COGOPKONU, PEryAUPOBKOW, PEMOHTOM UAM
A 06CAYXMUBAHMEM, CAEAYET 00A3ATEABHO BbIHYTb BUAKY KOGEAS MUTAHMUSA U3 PO3ETKMU.
© MHCTpYMEHT cozepaTb B YuCTOTE.
@ ® /1N YUCTKM NNaCTMACCOBbIX 3/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA 3anpeLuaeTca MCMo/b30BaTh Kakue-mbo eakme
cpefncTBa.
e [oc/ie 3aBepLUeHNs paboTbl, A8 YCTPaHEHMUS MblIM CleAyeT NPOYMCTUTb MHCTPYMEHT CTPYeM CKaToro
BO3JyXa, B YaCTHOCTU, YTOGbI MPOYMCTUTD BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTHA B KOPNyCe ABUraTens.
o CHCTeMaTUYECKM KOHTPOIMPOBATb COCTOAHME YrO/IbHbIX LWETOK 3/IEKTPUYECKOr0 ABUraTeNA (3arpA3HEHHble
WM YPE3MEPHO U3HOLLEHHBIE LETKM MOTYT BbI3BaTb CMIbHOE MCKPEHWE M YMEHbLLEHWE YacTOTbl BpaLLeHHs

wnuHaenAa MHCprMeHTa).
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CMA3KA NMEPEAAYU

PekomeHayeTCS NpoBepATb CMA3KY B NEPEAQYM KaXAble 50 4OCOB 3KCMAYATALMU MHCTPYMEHTA U

AOGABAATD CMA304YHOE CPEACTBO, KOTOPOE BXOAUT B KOMMAEKT.

e Ocnabutb M OTBMHTUTH KPBILKY (4) CMa304HOrO OTBEPCTMA (MoBopauuBas BAeBO) (puC. ).

e /lo6aBWTb CMa3Ky.

e YCTaHOBUTb KpbILWKY (4) M 3aKpenuTb ee, NoBopayuBas BNpaBo (3anpeLlaeTcs 3aBUHYMBATD C/IMLLIKOM
CMNIbHO, YTOBbI HE NOBPEAUTb Pe3bbY).

@ 3anpewaeTtcs AOGABAATb CAULLKOM GOAbLLOE KOAMHECTBO CMA3KU. ECAM CMA3KA 3AKOHYMTCS,
CAEAYeT UCMOAb3OBATb APYTYIO AOCTYIMHYIO CMA3KY, YCTOMYUBYIO K BO3AEUCTBUIO BbICOKMX
Temneparyp.

CMEHA YTOAbHbIX LLETOK

W3HOLLEHHbIe YrOAbHblE LLLETKM ABUraTeAs (AAMHOW MeHee 5 MM), WeTKu ¢ o6ropeBLuen
@ NOBEPXHOCTbIO UAU LLAPANMHAMM CAEAYET HEMEAAEHHO CMeHUTb. CMEHUTb CAeAyeT obe LLeTKH

OAHOBPEMEHHO.

3aMeHy YroAbHbIX LLLETOK NOPY4aTh UCKAKOYUTEABHO KBAAMCOULLUPOBAHHOMY CMELMUAAUCTY;

MCMOAb30BATb TOALKO OPUTMHAAbHBIE 3AMACHbIE YACTH.

AOMNOAHUTEAbHBIE YKA3AHUA

® NS noayyeHus BbICOKOM NPOM3BOAMTENBHOCTM Npu paboTe C GETOHOM, ClesyeT HakMMmaTb Ha MHCTPYMEHT
C OAMHAKOBOM, YMEPEHHOM CWM/IOM; YPE3MEPHbIM HaXKMM MOXKET YMEHbLIMTbL MPOM3BOAUTENBHOCTb
MHCTPYMeHTa. MMepcopaTtop, HanoHEHHbIM TBEPABIM CMA304HbIM CPEACTBOM, TpeGyeT onpeaeeHHOro
BPEMEHM A/1 HarpeBa, B 3aBMCMMOCTM OT TeMMepaTypbl OKpYKatoLen cpesbl. HoBbIM MHCTPYMEHT TpebyeT
onpegeneHHoro BpeMeHu As ,,IPUTUPKKU” nepes A0CTUKEHMEM BbICOKOM 3thEKTUBHOCTU.

@ Bce HenonagKku AO/IKHbI YCTPAHATLCA YNONHOMOYEHHON CEPBMCHOM C/yK6O0M NPOM3BOAUTENS.

TEXHUYECKUE T[TAPAMETPbI

HOMWHAABHBIE AAHHbIE

MepdbopaTtop

MNapameTp 3Ha4eHune
HoMuHanbHoe HanpsaxeHue 230B AC
YacTtoTta TOKa nuTaHms 50Ty,
HoMMHanbHas MOLLYHOCTb 1500 Bt
YacToTa BpaLleHusa, 6e3 Harpysku 750 MuH!
MatpoH SDS-PLUS
M . 6eToH 36 MM
CBaeK;}l:Z\:S:HbIM AvameTp [T 13 mm

AepeBo 40 MM

DHeprua eAMHUYHOrO yaapa 45 K
YactoTa yaapa 3200 MuH!
Knacc 3awutbl Il
Macca 6,03Kkr
log BbINyCKa 2021

WHPOPMALLUA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALLUU

YpoBeHb akycTMUYecKoro AaBneHus: Lpa= 96 gb(A) K =3 gb(A)
YpoBeHb aKycTUYeCcKoM MowHocTU: Lwa= 107 B(A) K =3 ab(A)
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BubpoycrkopeHue (nepeaHas pykoaTka) a, = 9,64 m/c2 K=1,5m/c?
BubpoycKkopeHue (3aaHAs pykoaTka) a, = 16,573 m/c? K=1,5 m/c

3ALUUTA OKPYMKAIOLLENA CPEAbI

SNeKTponprbopbl He CrieayeT BbibpachlBaTb BMECTE C JOMALHAMM OTXOAAMH, WX CeAyeT
nepeatb B CleLMasbHbIi NYHKT yTUAM3aUMU. MHGDOPMALMIO Ha TEMY YTUM3ALMU MOXET
NpeaoCcTaBuTb NPOAABEL U3AE/MS MAM MECTHBIE BIACTU. INEKTPOHHOE M 3/IEKTPUYECKOE
060py/0BaHue, 0TpaboTaBLUEE CBOM CPOK SKCMJyaTaLmu, COAEPKUT ONacHble 41 OKpyKatoLen
cpeabl BewecTsa. 06opyoBaHue, He NOABEPrHYTOE MPOLECCY BTOPUYHOM nepepaboTKu,
ABNIAETCA NOTEHUMA/IbHO OMACHbIM /15 OKPYXKAKLENM cpeabl U 340pOBbS YeloBeKa.

* OcTaB/ifieM 3a co60i npaBo BBOAUTb M3MEHEHUA.

Komnanus ,,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapiwase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (sanee ,, Grupa Topex”) coobliaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoAep:kaHue HacToALen
MHCTPYKLUMK (Aanee ,MHCTPYKUMA”), B T.4. TeKCT, doTorpadum, CXembl, PUCYHKM U YEPTEXM, a TaKKe KOMMOHOBKA,
NpUHaA/IexaT MCKAoYMTEIbHO KomnaHuu Grupa Topex M 3alMileHbl 3aKoHoM oT 4 despana 1994 roja 06 aBTOPCKOM
npaBe M CMeXHbIx npaBax (BecTHMK 3akoHofaTesbHbix akToB PIM Ne 90 nos. 631 c nmocnea. nsm). Konmposanue,
BOCMPOM3BeZeHMe, NyGAMKALMsA, U3MEHEHWME D/IEMEHTOB MHCTPYKLMK 6€3 MUCbMEHHOro coriacus Komnanun Grupa Topex
CTPOro 3anpeLyeHo U MOKET MOBJIEYb 33 COGOM MPAXKAAHCKYIO M YrONOBHYI0 OTBETCTBEHHOCTD.

WH®OPMALMA O AATE U3rOTOBJIEHNA YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,

KOTOPBIV HAXOAMNTCA HA U3LENINN

Mopsaok paclundpoBKM MHDOPMALMK ClEAYHOLMIA:

2XXXYY GH*Hxk*
rae

2XXX - roa U3roToBAEHMS,

YY - MecsL, M3roToBA€HMS

G- KOA TOproBoi Mapku (nepeas 6yksa)
XX . NOPAAKOBBIA HOMEP U3AEAMSA

M3zomosneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa
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MEPEK/IAL IHCTPYKLIT 3 OPUMIHATY (UA

MEP$POPATOP
58G862

MPUMITKA: MEPEA TUM AK MPUCTYMATU [0 EKCMIYATALI IHCTPYMEHTY, CAIZJ YBAXKHO
O3HAVOMMTHCA 3 LUIEIO IHCTPYKLIEIO /1 3BEPEFTH T B JOCTYMHOMY MICLY.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKW 114 YAC KOPUCTYBAHHA TNEP®OPATOPOM

NPABUAA BE3NEKKU NMIA YAC KOPUCTYBAHHS MEPPOPATOPOM

OBEPEXHO! Nepea TMM AK peryitoBati Y1 peMOHTYBaTM iIHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA CJTiZi BAMKHYTH

KHOMKOI0 BUMMKAHHS 1 BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3ETKM.

e [lig yac KopucTyBaHHA NepdopaTopoM CAifl BAAraTM 3aXMCHi OKYNAPM, 3aXWCHi HaBYLUHMKM Ta 3aXMCHY
KacKy (B pa3i Hebe3neku nagiHHA WMaTKiB 6yamaTtepianis 3ropu). PekomeHAyeTbCA NpaLoBaTu
B 3aXMCHiM MiBMacLi Ta NPOTMNOC/IM3roBOMY B3YTTi. SKLLO XapaKTep npaLpb Liboro BUMarae, ciij
BMKOPMCTOBYBATH CUCTEMM BiICMOKTYBaHHA Nuy.

e [lepes TMM K 3aXOAMTMCA MpautoBaTh iHCTPYMEHTOM, CAiJ YNEBHUTUCA, LIO NMOMiXHE (ApWIboBe)
pYKiB’ s nepdopaTtopy LiNbHO 3aKkpinsieHe.

e [lig vac npaui, BHacnigok Bibpauii, Lo € HOpManbHO0, MOXKe NOC/abIIBaTUCA MOMEHT 3aTArYBaHHA
FBUHTIB, WO KPiNnAaTb eneMeHTU Kopnycy nepdopatopy. B 38’A3Ky 3 UuuM cnig nepeBipATH LWiNbHiCTb
3aTAryBaHHA rBMHTIB LLOpa3y nepej TMM, AK NpUCTynaTu Ao poboTu nepdopatopom. MocnabneHHs
MOMEHTY 3aTAryBaHHA rBUHTIB MOXE CMPUYMHUTMCA [0 MOLUKOAKEHHA iHCTPYMEHTY UM TPaBMaTU3MY
nig vac npadui.

e B pasi notpe6u BMKOpUCTaHHA NepdopaTopy B HU3bKOTEMMEPATypPHOMY cepefioBMLLi, abo nicaa
TpUBanoro 36epiraHHs, CNif BBIMKHYTH IHCTPYMEHT i JaTh MOMy KisibKa XBMAMH nporpitucs 6e3
OBTSKEHHS; Lie CNpPUATUME BNIACTUBOMY 3MalLyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanen.

e T[lig yac npaui nepdopaTopom Mig cTeneto cif NPUMHATH NOCTaBY 3 LWMPOKO PO3CTAB/IEHUMM CTOMAMM
Ta CNpaBAWUTU, Y4 HAZO0/i HEMAE CTOPOHHIX.

e [lepdopatop 3aBXAM CNiJ BTPUMYBATM 060Ma pyKamu, KOPUCTYHUMCb MOMiIXKHUM PYKiB’aM.

e He JonycKaeTbca TopKaTMCA AeTanelt nepdopartopa, Wo pyxaloTbcs. He AOMNYCKaeTbCs YnoBinbHIOBATH
pyx WnuHAens nepdopatopa, Wo 06epTaeTbCs, pykamu. HeZoTpMMaHHA LbOro npaBuia 3arpoxye
TPaBMOIO PYKM.

e He fonycKaeTbCcA CKepoBYBaTM MpaLjotoumii nepdopatop aHi 40 B HANpAMKY A0 iHWUX, aHi Jo ce6e.

e [lig yac npayi nepcdopatop cnif yTpMMyBaTH 3a i30/1b0BaHi €1EMEHTU 3 METOK BUKJ/IIOYEHHA MOX/IMBOCTI
BMNAaZKOBOT NOPa3KM €IEKTPMUHMM CTPYMOM B pasi 3iTKHEHHA 3 APOTOM €/IEKTPONPOBOAKM, IO € Nij
Harpyroto.

e He J0MycKaeTbCsA NMPOHMKHEHHA 6YAb-AKMX PiAMH BCepeauHy eneKTpoiHcTpyMeHTy. Kopnyc
€1EKTPOIHCTPYMEHTY JI0MYCKAETbCA YUCTUTM 3@ JONOMOr Ot MiHEPasIbHOro MM/Ia Ta 3BOJIOXKEHOT
M’AIKOT raHyipku. He fonycKaeTbCsA 3aCTOCYBaTH BEH3MH UM iHLLT 3aCOOM 0 YMLLEHHSA, Lo po3’igaloTb
N1acTMacoBi e1eMEHTU eNEeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pa3si HeoOXigHOCTi 3aCTOCYBaHHA MEPEHOCKM CAif MEePEKOHATMCA, Lo nepepi3 ApoTiB Bignosigae
JOBXMHi nepeHocKu (A0 15 M nepepi3 ApoTiB MycuTb JopiBHIoBaTH 1,5 MM?, foBLlle 15 M, ane MeHLwe
40 M — nepepi3 gpoTiB 2,5 MM?). He J0nyCcKaeTbCA KOPUCTYBATUCA NEPEHOCKOI, AKLLO NPOBij He €
MOBHICTIO PO3BUTHM.

e He J0NYCKaETbCA BUKOPMUCTOBYBATM APU/IbOBMIA MAaTPOH Ha TPU TY6KM, AKWO nephopatop 3HaXoAMTbCA
B PEXMMi CBEpA/IEHHS 3 YAAapOM UM NoApi6HEHHSA. Takui NaTPpoH Npu3HAYEeHUM BUK/OYHO A0
CBepA/ieHHs 6e3 yaapy no AepeBy UM cTasi.

YBATA! YcTaTKyBAHHS NPU3HAYEHE AAS €KCNAYATALLi Y NPUMILLEHHAX | HEe NPU3HAYEHe AAS NpaLi
HA3O0BHi.

He 3Baxaio4m Ha 3aCTOCYBAHHs 6e3MeYHOI KOHCTPYKLLi, BAKOPUCTAHHSA 3acob6iB 6e3neku i
AOAQTKOBMX 3aC06iB 0COBMCTOro 3aXUCTY, 30BXAM iICHYE 30AULLKOBUIA PU3MK TPABMATH3MY RiA HaC
npawi.
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BYAOBA | MPU3HAYEHHSA

Mepcopatop npeAcTaBsie COGO0 pyyHUI eNEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HaAaHo Il Knac 3 enekTpoisonauii.
BiH npautoe Bia oAHO]A3HOrO €1eKTPOMOTOPY KOJIEKTOpHOro Tuny. MepdopaTtop npusHayeHui Ao
CBEPAJ/IEHHA OTBOPIB B peXMMi 6e3 yaapy, B PeXuMi 3 yaapom Ta A0 Npo6MBaHHA KaHaBOK YM 06POOKM
MOBEPXHi MO TakMX MaTepianax sik 6ETOH, KaMiHb, Lieraa Towwo. IHCTPYMEHT Npu3HayYeHui 40 BUKOPUCTAHHS
B PEMOHTHO-6Y/iBENIbHMX NPaLAX, @ TAKOXK A0 HLWKMX aMaTOPCbKMX MpaLlb.

A He AonyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATH EAEKTPOIHCTPYMEHT HE 30 MPU3HAYEHHSM.

ONUC MAAIOHKIB

Mepenik eNemMeHTiB 30BHILIHLOrO BUIALY €eKTPOIHCTPYMEHTY, L0 3a3HAYEHUM HMKYE, CTOCYETbCA
MaJIOHKIB A0 i€l iHCTpyKLii.
MarpoH SDS-PLUS

Mydrta KpinuibHa

MNepemrKkay pexumy CBepAneHHsA
Kpuwwka Mmicua 3mallyBaHHs
KHonka BBIMKHEHHA

MNepemrKkay pexumy Baapy
HWXHA KpULLKa eneKkTpomMoTopy
MNomixkHe pykiB’Aa

06MexKyBay rMOKMHU CBEPAJIEHHS

* ICHYE MOXMBICTb BiAMIHHOCTI MiX (DaKTUYHMM 30BHILUHIM BUrIA40M €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, L0 306paxeHmM
Ha MastoHKy

OnUC TPAPINHUX CUMBOAIB

YBATA
A\

VONSGRWN=

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HAJTALUTYBAHHA

IHOOPMALIA
NMPUHAAEXHOCTI i AKCECYAPU
1. Ceepgna -1 wr.
2. 3ybuna -1wr.
3. O6mexyBay rnbUHK - 1w
4. Ko3upoK NpoTunmIboBMiA -1 wr.
5. MactmnbHuua - 1w
6. TomixHe pykiB’s -1 wr.
7. Koy cneuianbHui -1 wr.
8. Kelc o nepeHOCKM i 36epiraHHs -1 wr.

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBAEHHS MOMIXHOTO PYKIB'S
3 OrAsAY Ha acnekTu 6e3neku niA 4ac BUKOPUCTAHHS NepcoopaTopy 3aBXAM CAiA KOPUCTYBATHUCS
NMOMIXKHMM PYKiB'IM (8), LLLO BCTAHOBAIOETLCS | hiKCYETLCA B AOBIABHOMY MOAOXEHHI.

@ e 0cnabut1 Koneco, Wo 610Kye XOMyT pyKiB’a (8), obepTatoun Horo BAiBo.
e [lepecyHyT XOMYT Ha Kopnyci nepdopaTtopa B NOTPibHe NONOXKEHHS.
e (O6epHyTH pyKiB'A [0OBKONMA BiCi LUNMHAENA TaKMM YMHOM, LLOG PYKiB’A CTaso B BiNOBiAHE MOMOKEHHS.
e 3aTArTM KoJeco, Lo 6JI0KYE PyKiB’a (8) BNpaBo, W06 3HEPYLLMTM HOrO.

BCTAHOBAEHHI OBMEXYBAYA TAUBUHU CBEPAAEHHS
@ O6MexyBay rMGMHM (9) Mpu3HAYEHWI [0 0BMEKEHHS AOBXMHM 3arM6eHHA CBepA/a B maTepian.
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Ocnabuti GapaHuMKoBY MyTpY, L0 BIOKYE XOMYT pyKiB’a (8).

BcTaBuTM NnaHKy o6meyBaya raMbuHu (9) B OTBIp B XOMYTi NMOMIXKHOIO pyKiB’s.
BigperynioBati Ha noTpibHy rMGMHY CBEpANEHHA.

JoTArT1 6apaHuMKoBY MyTpY.

BCTAHOBAEHHA PI3AABHOIO/POBOYOTO IHCTPYMEHTY

@ Mepcopatop npusHayeHuit o po6oTH pi3asibHUM Ta POGOUMM THCTPYMEHTOM, LLO NOCIZAE XBOCTOBUK THMy

SDS-PLUS.
MepLu HiX 3aXOAUTMCH NpaLioBaTH, C/TiJ 04UCTUTM NepdopaTop i pizanbHMi UM poboYii IHCTPYMEHT. 3MacTUTH
TOHKMM LLIAPOM MacCTM/1a XBOCTOBMK Pi3asIbHOr0 YM po60YOro iHCTPYMEHTA, Lo CNPUAE NOLOBXEHHIO
nepiogy exkcnayatauii iHCTpymeHTa.

@ BMMKHYTH @AEKTPOIHCTPYMEHT i BUTAITU BUAEAKY 3 PO3ETKM.

e Cneptu nepdopaTtop Ha CTO/ELWHIO BEPCTaTY.

e B3atucs 3a KpinuabHy MydTy (2) Ha naTtpoHi SDS (1) 1 BiaTArHyTH Ti Ha3ag, J0/a4M OMip NPYKUHM.

e BKnacTu XBOCTOBMK Pi3asbHOr0O Y1 poGOYOro iHCTPyMEHTa A0 NaTpoHa A0 OMopy (MoXe 3aHafobuTmca
NPOKPYTUTH pi3asibHUIM YU po6OYil IHCTPYMEHT AOBKO/A BiCi, 06 XBOCTOBMK CTaB B NOTpiGHe
NOJIOXKEHHA) (MAA. A).

e Bignyctuti KpinuabHy MydTy (2), 3aBAAKM YoMy po6OuiM IHCTPYMEHT 0CTaTouHO 3adiKcyeTbes.

e BBakaeTbCA, WO pi3asibHUIM YW pOo6OYil IHCTPYMEHT CiB Ha MicLe, SKLLO MOro He BAAETLCA BisIbHO
BUTArTU PYKOI0, HATOMiCTb MOTPi6HO BiATArTM KpinuabHY MydTy Haszaz.

e fAKiWo KpinuabHa MydTa MOBHICTIO HE MOBEPTAETLCA B BMXiZHE MOJMOXEHHSA, CAif BUTATTM pisasibHui um
po60Yilt IHCTPYMEHT 1 NOBTOPUTU CNPO6Y BKAACTU HMOro.

Bucoka BMAATHICTb NpaLi NepdoopaTOpOM MOXAUBA 30 YMOBU BUKOPUCTAHHS HATOCTPEHOrO Td
HEMOLLKOAXEHOIO Pi3AAbHOIO IHCTPYMEHTY.

3AMIHA PI3AABHOTO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

besnocepeAHbo MicAf 3aKiHYeHHS NPAL Pi3AAbHUI IHCTPYMEHT MoXe GyTu rapa4ui. CAia yHUKATH
KOHTOKTY 3 Pi3aAbHUM IHCTPYMEHTOM TFOAIPYY, CAiA BAATQTU 30XMCHI PYKABML. BUTArM pisaAbHWI
iHCTPYMEHT, NOro CAiA HEFAMHO OYUCTUTMH.

BMMKHYTH €AEKTPOIHCTPYMEHT i BUTATTU BUAEAKY 3 PO3ETKM.

e B3atucs 3a KpinuabHy MydTy (2) Ha NATpOHi M BIATArHYTH Ti Ha3aga.

e /lpyroto pyKow BUTAMTH pi3asibHuiA iHCTPYMEHT B HanpAMKY Hanepes.

MY®TA NPOTUMEPEBAHTAXKYBAABHA

MNepdopaTop o6nasHaHO BOYAOBAHOKW MPOTMMEPEBaHTaXyBasbHOW MydTow. LUnMHaenb nepdopatopa
3YNUHAETLCA LWOPa3y B pasi 3aK/IMHEHHA pi3anbHOro iHCTPYMEHTa, Lo 3anobirae nepeBaHTaXKeHHI0
ZBUIyHa eN1eKTPOiHCTPyMEHTA.

KOPUCTAHHA 3 KO3UPKA MPOTUMUABOBOIO

MpOTUNMABLOBMI KO3MPOK MPeACTaBfE CO60I0 OA/IMBKY 3 F'yMM OKpYroi ¢hopmu. KosupoKk BAAraeTbCs
Ha CBEPA/IO TaKMM YMHOM, L0 3ano6irae 3CMMaHHI0 MUY YU KPUXT MaTepiany nig 4ac BUKOHAHHSA
0TBOpiB, HaNpWKAag, y cteni. HagiTm 3axXMCHMI KO3MPOK Ha CBEPAJIO, NPUCTABUTU CBEPANO A0 NOBEPXHI
06p06/1t0BAaHOIO MaTepiasy M NepecyHyTy 3aXMCHUIM KO3UPOK B3Z0BXK CBEpA/IA 6/MKYe 10 NOBEPXHi
Mmartepiany, ax ixHi NoBepXHi NpUASXKYTb 04Ha A0 OAHOI. B Mipy 3arnnbneHHs cBepasia B matepias, KO3MpoK
NpOCYBaTUMETbCA B3AO0BXK CBEpA/A, MOGIKHO 361Mpaloyn YTBOPHOBaHMM nua. MepioguyHo Chif BUTPYLLYBaTH
HarpoMazaKeHui B KO3mpLi nu.

30BXAM CAiA 30CTOCOBYBATM 3AXMCHI YU MPOTUOCKOAOYHI OKYASIpM, OCOBAMBO MiA HAC BUKOHAHHSA
OTBOPIB HaA FOAOBOIO OnepaTopa.

norPs40K POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHS | BAMUKAHHSA
Hanpyra XXMBAEHHS B MepeXi MOBMHHA BIAMOBIAGTU XOPAKTEPUCTUKAM, BKA3AHUM B TaGAULI HO

nepdoopaTopi.
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BBIMKHEHHS - HATUCHYTU KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5) 1 YTPMMYBATH HAaTMCHYTOK (MAA. B).
BUMKHEHHS - BijNyCTUTU KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (5).

NEPEMUKAY POBOYOTO PEXUMY

Mepdopartop ob6nagHaHO ABOMa NepeMUKadaMm poboyoro pexmmy. MNepemmkay pexmmy saapy (6)
(Maa. D) Ta nepemmrKay pexumy ceepanieHHs (3) (Maa. E). B 3anexHocTi Big HanawTyBaHb A0NYCKAETHCA
BMKOHYBATM CBEPAJ/IEHHSA 3 YAapoMm, 6e3 yaapy uv nofpioHeHHA. CBepAseHHA 3 yAapoMm i nofpibHeHHsA
BMMarae CrpuyMHEHHs Ha nepdopaTop AesKoro TUCKY. HagMipHMM TUCK 34aTeH CNPUYMHUTUCS 40
nepeBaHTaXEHHA eNeKTPOMOTopY iHCTpymeHTa. Cnif nepioAnyHO nepeBipATM CTaH pobouvoro iHCTPYMEHTY.
B pasi HeobxigHOCTi po60YMi UM pi3asibHUM IHCTPYMEHT HAroCTPIOIOTh UM 3aMiHAIOTb.

MpaBu/bHE NONOKEHHA NEPEMMKAYiB ANA KOHKPETHUX PEXMMIB MOKas3aHO Ha Maa. F.

CBepaAeHHs 6e3 yaapy — nos. |
CBepAAEHHS 3 yAdpom — nos Il
Po3aApiGHeHHs — no3. Il

MepeA TMM K NEPEMMKATH KHOMKY PEXMUMY CBEPAAEHHS (3), CAIA HATUCHYTH KHOMKY GAOKYBAHHS
(MaA. G). He AonyckaeTbCcs 3MIHIOBATM MOAOXKEHHS NepPeMUKaYiB POBOHMX PEXMMIB MiA HacC
npawj eAeKTPOMOTOPY IHCTPYMEHTA. HeAOTPUMAHHS AO LLiET HACTAHOBU 3ArPOXYE MOAGMKOIO
nepdooparopa.

CBEPAAEHHS OTBOPIB

® e B pasi noTpebu cBepasieHHA 0TBOPY 6ifbIOro AiaMeTpy pPeKOMEHAYETbCA CMepLLy MPOCBEPAINTH
OTBiP MEHLLOrO ZiaMeTpy, a To4i PO3CBEPAUTM MOro 4o NOTpiGHOro AiameTpy. Lle 3ano6irae 3arBomy
06TSAKEeHHI0 nepdopaTtopy.

e [lig yac cBepAJ/ieHHA 0TBOPiB AyXOi r/IMGMHM PEKOMEHZYETbCA NPOCBEpPA/OBaTU OTBIp NOCTYNOBO,
CTYNEHAMM, KOXKEH pa3 NpoCyBaloun CBEPAJIO Ha3az 3 METOH YCYHEHHS MUY, TMPCH 1 APYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3ak/IMHEHHA cBepAna NijA Yac npaui cnpauboBy€E NpoTUNepeBaHTaxyBasibHa MydTa. B Takomy
BMMAZKY C/1if HEraMHO BUMKHYTU €N1eKTPOIHCTPYMEHT, W06 3ano6irTu Moro NoWKoAKEHH0. BUTArTH
CBEPA/JI0, LLO MOro 3aK/IMHUIIO0, 3 OTBOPY.

e Bicb cBepana, BCTaBaAeHOro B NaTpoH nepdopartopa, NoBMHHA CNiBnajaTyi 3 BiCClO NpoCBEpANIEHOro
otBopy. CBEpA/IO HANEXWTb PO3TALLOBYBATM Mif MPSMKUM KYTOM A0 MOBEPXHi, B KWW NPOCBEPA/IOETHCA
oTBip. B pasi HeOTpMMaHHA NepneHANKYNAPHOCTI Bici CBepA/IeHHs i NIOLWMHKU NOBEPXHi, B AKiN
BMKOHYETbCA OTBIp, iCHYE MOX/IMBICTb 3aK/IMHEHHA UM 31aMaHHA CBEpAJa B OTBOPI i, IK HACNiJOK,
TpaBMyBaHHA oneparopa.

TPUBOAE CBEPAAEHHS 30 HU3bKOI LUBMAKOCTI OBGEpPTAHHSA LUMMHAEAS 3ArpoXy€e neperpiBaHHAM
eAeKkTpomoTopy. MMia Yac npaui cAia nepioAM4HO pobUTHU NepepBu i 3BaXKATM HA Te, W06
BEHTUAALLIMHI LLAMHM B KOPNYCI, LLLO NPU3HAYEHI AO OXOAOAXEHHS EAEKTPOABUIYHA nepdpoparopa,
He 3aTYASAUCA.

CBEPAAEHHS 3 YAAPOM

@ e BubGpaTth BiANOBiAHMI BMZ POBOYOrO PEXMMY, B AAHOMY BUMAZKY CBEPA/EHHS 3 YAAPOM.
e Bknact B natpoH (1) BignoBigHe cBepA/io 3 XBOCTOBMKOM Tuny SDS-PLUS
e /lnA CBepANEHHA 3 yJapOM PEKOMEHZYETbCA BUKOPUCTOBYBATM BUCOKOAKICHI CBEpANa 3 Kap6igHUMM
Hanamkamu («widia»).
e [lp1CTaBMTH CBEPA/IO 4O MaTepiay, Lo HOro 06poboiTh.
e BBiMKHYTM nepcdopaTtop, MexaHi3m nephopaTopy NOBMHEH NpaLtoBaTH NAMHHE, a PO60YiM IHCTPYMEHT
He MOBMHEH BiZICKaKyBaTH BiZj NoBepxHi maTepiany, Wo Horo 06po6ioioTh.

3BEPITAHHA TA ObC/1YTOBYBAHHA

Mepea TMM K PeryAloBaTH, PEMOHTYBATU IHCTPYMEHT YU BCTOHOBAIOBATHU Pi3AAbHUIM IHCTPYMEHT,
YCTATKYBOHHS CAiA BAMKHYTH KHOMKOI BUMUKOHHSA M BUTSITU BUAGAKY 3 PO3ETKM.

e [lepdopatop 3aB¥AM CNif YTPUMYBATU B YMCTOTI.
e He J0MNYCKAETbCA YMCTUTM NNACTMACOBI €NEMEHTH €NEKTPOIHCTPYMEHTY TAKMMM 3acobamm.



GRA\PHITE

e [lo 3aBepLUeHHi Npali peKOMeHAYETbCA YNCTUTU NepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOrO MoBiTpS,
NPUAINAKYM 0COBIUBY YBary BUAANEHHIO 6PYAY 3 BEHTUAALIMHMX LWiZIMH KOpnyca eseKTPOMOTOpY.

e (Cnig perynsapHO KOHTPOJIOBATM CTaH BYri/IbHUX LLITOYOK eleKTPOMOTOpY (B pasi 3abpyAHEHHS Yn
HaZIMipPHOTO 3HOLLYBAHHS LiTOYOK MOX/IMBE HaMipHE iCKPEHHS i 3HMMKEHHSA LWBMAKOCTI 06epTaHHs
wnuHAena nepgopartopa).

3MAILLYBAHHSA MEPEAATOYHOTO MEXAHI3MY

PekoMeHAY€ETbCSA NepeBipATU HAABHICTb MACTUAG B NEPEACNTOYHOMY MEXAHI3MI Wwo 50 roauH

ekcnAyarauji nepdoparopa i1 NONOBHIOBATU HOTro KiAbKICTb 30 HEOGXIAHICTIO, BUKOPUCTOBYIOYU

MACTHAO, LLLO NOCTAYAETLCA B KOMMAEKTI.

e OCnabuTH i BISKPYTUTM KPULIKY HaZ MicLEeM 3mallyBaHHs (4), NOBEpHYBLLM ii BiBO, (MAA. ).

e [lONOBHMTH HeCTauy MacTua.

e [locTaBWUTH KPHLLKY Ha Micue (4) 1 3aKpyTMTH, NOBEPHYBLUM BMPaBO (He JONYCKAETbCS CMIPUYMHATH
HaZMIPHMIM TUCK Ha KPMLLKY, W06 He 3ipBaTy pisbby).

@ He AONycKAETbCA HAHECEHHS HAAMIPHOI KIABKOCTI MACTMAQ. MMicAS BUYEPNAHHA 3aNACY MACTUAQ, LLO
NOCTAYAETLCA B KOMMAEKTi 3 @AEKTPOIHCTPYMEHTOM, AOMYCKAETLCS 30CTOCOBYBATH iHLIE HASBHE HA
PUHKY MAOCTUAO, CTiliKe AO All BUCOKUX TEMMEPATYP.

3AMIHA BYTIAbHUX LLLITOK

@ ByriAbHi LLLITOYKK B ABUTYHI, LLLO 3HOCMAUCS (TOOTO KOPOTLI 3a 5 MM), CNAAEHI 4u TPICHYTI, CAiA
HeramHo 3aMiHUTH. 3ABXAM CAIA 3AMIHATH OBUABI LLIITOYKM OAHOUYACHO.
3aMiHy BYTIABHMX LLLITOYOK 30BXAM CAiA AOPYYATHM KBAAICHIKOBAHMM cneujaAicTam Ta
BMKOPUCTOBYBATH BUKAIOYHO OPUFiHAAbHI 3aM4ACTUHM.

AOAATKOBI PEKOMEHAALLIT 3 KOPUCTYBAHHS MEP$OPATOPOM

® Jna pocarHeHHA MakcMManbHoi epeKTUBHOCTI Nij Yac npaLi nepdopaTopom Nno 6eToHy peKOMEHAYETbCA
CMPUYMHATK Ha nepcopaTtop MOCTiMHUIA NOMIPHUM TUCK (HE HAaZMIPHWM, AKUMM MOXKE CMPUYMHUTUCS [0
CKopoyeHHA edeKTMBHOCTI npaui). Mepdopatop, Lo 3MaLLyETLCA FYCTUM MAacTM/IOM, NOTPebye NeBHOro
yacy Ha posirpis — B 3a71€XHOCTi Bifj TemnepaTypu oTouyto4oro cepezosuiia. MoxamnBo, 3HagooMTbCA
JesKmi yac, Wwob yci getani nepcdopartopa «NpUTEPAMCS> 1M IHCTPYMEHT OCAr NOBHY Npaue3AaTHICTb.

@ B pasi Gyzpb-AKMX HENONMAZOK CJlif, 3BePTATMCA 10 AaBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY BMPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAAbHI XAPAKTEPUCTUKHK

MepdoopaTtop
XapakTepucTuka MokasHuk
Hanpyra HomiHasbHa 230B AC
YacToTa CTpyMy 50 'y,
HomiHanbHa NOTY>KHiCTb 1500 Bt
LLiBnaKicTb 06epTiB 6e3 HaBaHTaXKEHHA 750 xB."!
MatpoH SDS-PLUS
. no 6eToHy 36 MM
MakcumanbHui fiameTp -
cBepana no crani 13 MM
no Jepesy 40 Mm
Enepria Bgapy 4,5 K
YacToTa yzaapis 3200 xa."!
Knac enektpoizonauii Il
Bara 6,03 Kr
Pik BUroToBNEHHA: 2021
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IHPOPMALLIA MPO PIBEHb LUYMY | KOAUBAHb

PiBeHb TMCKy ranacy: Lpa= 96 ab(A) K =3 ab(A)

PiBeHb aKycTHYHOT noTyKHOCTi: Lwa= 107 ab (A) K =3 ab(A)

3HayeHHA NPMCKOPEHHA KONMBaHb (Ha nepeaHboMy pykis’i) a, = 9,64 m/c? K = 1,5 m/c?
3HaYeHHA NPUCKOPEHHA KONMBaHb (Ha 3aHboMy PyKiB'i) a, = 16,573 m/c? K = 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEZJOBULLIA

3YKUTi MPOAYKTH, LU0 NpaLoTb Ha €1EKTPUYHOMY KMBJIEHHI, HE CNijg BMKMAATM pasom 3
nobyToBMMM BifxoAamu, a yTMNi3oByBaTM B CrneljiasbHMX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauito
MOHa OTPMMaTM B NpoAaBLA NpoAyKLii Y B opraHax micueBoi aamiHicTpauii. BignpauboBaHi
€NeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI MpuNaau MiCTATb PEYOBMHM, LLO HE € CNPUATIMBUMM A1 NPUPOAHOTO
cepegoBuila. O61afHaHHs, WO He NepeAacTbca A0 Nepepo6KMu, MoXKe CTaHOBUTM Hebe3neKy Ans
cepe/ioBMLLA Ta 3/10pPOB’ A OAMHM.

* BUPOGHMK 3a/MLLIAE 3a CO6O0 NPaBO BHOCKUTM 3MiHM.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia» Spotka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani srapysaHe Ak «Grupa Topex») cnosilyae, 1o BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHoT iHCTPYKLiT (TYT i gani Ha3uBaHoi «IHCTpPyKUis~), B
TOMY Ha i TEKCT, PO3MillieHi CBITAIMHM, CXeMaTUYHi PUCYHKM, KPEC/IeHH:, a TaKOX POo3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpacdiyHMX eneMeHTiB HanexaTtb
BMK/II04HO 0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBiaHO 40 3aKoHy Big 4 toToro 1994 poky «[po aBTopcbKe Npaso i CropiaHeHi npasa» (AuB.
oprat gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noganblu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepo6ka, ny6ikauis, nepepobka B KOMEpLiMHMX Liinsx
BCi€T IHCTPYKLT U1 okpemux ii enemeHTiB 6€3 nucbmoBoro Ao3sosly Grupa Topex cyBopo 3aGopoHeHe. HeoTpuUMaHHA [0 L€l BUMOTM TArHE 3a
06010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBiAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA (HU

VESOKALAPACS
58G862

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
A HASZNALATI UTASTAST ES GRIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS HASINALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

Figyelem: Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a

szerszamot a haldzati csatlakozo kihuzasaval.

e A vésOkalapacs hasznalata soran viseljen véddészemiiveget, hallasvédo eszkozoket és véddsisakot

(ha lees6 targyak okozta veszély all fenn). Ajanlott a félalarc és a csuszasmentes cip6 viselete is. Ha a

végzett munka jellege megkoveteli, alkalmazzon porelszivast.

A munka megkezdése eldtt ellendrizze a vésokalapacs tokmanyanak rogzitését.

Munkavégzés kozben, a fellépd rezgések miatt fennall annak a lehetdsége, hogy a szerszam rogzitése

kilazul, ezért ajanlott a szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése elott. A

szerszam nem kivanatos meglazulasa balesetet, és a szerszam karosodasat okozhatja.

e Ha a vésOkalapacsot alacsony kdrnyezeti hémérsékleten kivanja hasznalni, vagy ha az hosszabb ideig

hasznalaton kivil volt, miikodtesse terhelés nélkiil néhany percen at, hogy a belsé mozgo alkatrészek

kenése megfelel6 legyen.

Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet

terpeszallasban, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

A vésokalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a potmarkolatot is kihasznalva.

Tilos a vésokalapacs mozgo alkatrészeihez nydlni. Tilos a vésokalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni,

megallitani. Ennek be nem tartasa a kéz sériilésével jarhat.

Tilos a m(ikod6 vésokalapacsot emberre iranyitani.

Munka kozben a vésokalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkeriilje az esetleges

aramiitést, ha véletleniil fesziiltség alatti elektromos vezetékbe iitkozik a szerszam.

o Keriilendd barmilyen folyadék bekeriilése a szerszam belsejébe. A szerszam hazat kendszappannal
és nedves ruhaval tisztitsa. Tilos a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszam miianyag elemeire karos
hatasu tisztitoszert hasznalni.

e Ha hosszabbitd hasznalata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbitd megvalasztasanak szabalyait (15
m-ig 1,5 mm? atmérgjl, 15-40 m kozétt 2,5 mm? atmérdji vezetékkel). A hosszabbiton ne maradjanak
feltekert részek.

e Tilos a harompofas tokmany hasznalata tvefuro ill. véso iizemmodban. Ez a tokmany kizarélag
egyszer(i firashoz hasznalhato.

FIGYELEM! A szerszm beltéri alkalmazdsra szolgdl.

Az 6nmagdban is biztonsdgos szerkezeti felépités, a biztonsdgi megolddsok és kiegészité

védofelszerelések alkalmazdsa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekdvetkezd

balesetek minimdlis veszélye

FELEPITES, RENDELTETES

A vésdkalapacs |l. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisli, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A vésékalapacs hasznalhato furoként vagy ttvefuroként lyukak furasara, ill.
csatornak vésésére, valamint feliileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a kg, a

barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elekiromos kéziszerszamot rendeltetésétdl eltérd célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutato abrak jeloléseit
koveti.

Az SDS-Plus tokmany
Rogzitogydrd

Furasi Gizemmodvaltd kapcsolo
Kenési pont fedél

Indit6 kapcsolo

Utési lizemmadvaltd kapcsold
Als6 motorhaz

Potmarkolat
Furasmélység-hatarold

OPONSGORKON=

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZIT® FELSZERELESEK

1. Flroszarak -1db
2. Vésok -1db
3. Mélységhatarolo -1db
4.  Porvédé kopeny -1db
5. Kendanyag tartaly -1db
6. Potmarkolat -1db
7.  Kormoskulcs -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A vésbkalapdccsal végzett munka biztonsdgossdga érdekében minden esetben haszndlja a (8)
potmarkolatot. A pétmarkolat 360°-0s kérben, barmely dlldasban régzithetd.
e Lazitsa meg a (8) potmarkolatot rogzit6 forgatogombot, azt balra forgatva.
@ e Cslsztassa a potmarkolatot a firogép nyakrészére.
e Forditsa a legmegfelelébb helyzetbe.
e Hlizza meg a rogzit6 forgatogombot, jobbra forditva, a (8) potmarkolat rogzitéséhez.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (9) farasmélység-hatarolo a flroszar anyagba siillyesztése mélységének beallitasara szolgal.
@ e Lazitsa meg a (8) potmarkolatot rogzitG szarnyasanyat.

e A (9) hatarolorudat tolja be a potmarkolat nyilasaba.

o Allitsa be a kivant furatmélységet.

e Hlzza meg a szarnyasanyat.




GRA\PHITE

SZERSZAMCSERE

A vésokalapacs SDS-PLUS rendszer(i szerszamok befogasara alkalmas.
A miivelet megkezdése elGtt tisztitsa meg a vésokalapacsot és a befogando szerszamot. Vékonyan kenje be
kendzsirral a befogando szerszam szarat. Ez noveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Tamassza a vésokalapacsot a munkaasztalra.

e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitogy(irljét, és hlizza azt hatra, a rugo ellenében.

e A befogando szerszam szarat tolja litkGzésig a tokmanyba (a befogandd szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfeleld lesz a helyzete)(A. rajz).

e Engedje el a (2) rogzitdgylriit, igy a befogandd szerszam teljesen rogzil.

e A befogando szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany rogzitégydrijének hatrahlizasa nélkiil nem
lehet kihlzni.

e Ha a rogzitégy(ri nem tér vissza eredeti helyzetébe, hlizza ki a befogando szerszamot, és ismételje

@ meg az egész mlveletet elolrol.

A vésdkalapdcs mikddési hatékonysdgdnak optimumat csak éles, sérilésmentes szerszdmok
haszndlata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Kerilje kodzvetlen érintését, haszndljon
megfeleld védbkesztyit. A befogott szerszamot eltdvolitdsa utdn fisztitsa meg.
Aramtalanitsa a szerszamot.
e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzit6gy(ir(t.
o Masik kézzel hlizza ki a befogott szerszamot.

A TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A vésdkalapacs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoloval felszerelt. A meghajtotengely (orso)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezé esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

A PORVEDS KOPENY ALKALMAZASA

A porvéd6 kopeny megfeleld kialakitasu, kerek gumiontvény. A fardszarra helyezendd, hogy felfogja a
keletkez6 port, pl. mennyezet fUrasanal. Helyezze fel a fUroszarra a védokopenyt, nyomja a farét a firando
feliilethez, tolja a véddkdpenyt eldre, hogy érintkezzen a flrando fellilethez. Ahogy a flrdszar mélyed az
anyagba, a véd6kopeny fokozatosan visszacsUszik, Gsszegy(ijtve kozben a keletkez6 port. Idénkeént iiritse
ki az 6sszegylilt port a védokopenybdl.

Munkavégzés kézben dllanddan viseljen véddszemiveget, kildndsen, ha a feje folott végez furdst.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A hdlézati fesziltség egyezzen meg a vésbkalapdcs gydri adattabldjan feltintetett fesziltséggel.
Bekapcsolds - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditokapcsolot (B. rajz).
Kikapcsolds -engedje fel az (5) indit6 kapcsolot.

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésdkalapacs két lizemmodvaltd kapcsoloval rendelkezik. Egyik az iités () kapcsoldja (D. rajz), a masik
pedig a flras (3) kapcsoloja (E. rajz). Helyzetiiktdl fiiggden lehet a gépet egyszer(i fUrasra, iitvefurasra vagy
vésésre hasznalni. Az Utvefurashoz és a véséshez a szerszamra elegendé enyhe nyomast gyakorolni. A
tulzott nyomas a motor tilterhelését okozhatja. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok allapotat. Sziikség
esetén cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.

Az egyes lizemmodoknak megfeleld kapcsoloallasokat az (F. rajz) tartalmazza.

Egyszery fOrds - 1. allas
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Utvefirds - 1I. allas

Vésés - lIl. allas
A (3) fUrdsi izemmodvalté adtkapcsoldsa el6tt nyomja be a reteszt (G. rajz). Tilos az izemmodvalté
kapcsol6 atkapcsoldsa mikéddé motorndl. Ez a vésékalapdacs komoly kdrosoddsat okozhatja.
FURAS
® e Nagy atmérdjl furatok készitése esetén javasolt elGszor kisebb atmérdji furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfGrni. Ezzel megel6zhet6 a vésokalapacs esetleges tulterhelése.
Mély furatok készitése esetén flrjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve
idénként a fUrdszarat a furatbol, hogy eltavolitsa ezzel a keletkez6 forgacsot.
Ha furas kozben a furoszar esetlegesen beszorul, a talterhelésvédo tengelykapcsolo miikddésbe Lép.
Ilyenkor azonnal kapcsolja ki a vés6kalapacsot, nehogy az karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furészarat
a furatbol.
A vésokalapacsot tartsa a készlil6 furat tengelyének vonalaban. Idealis helyzetben a fird meréleges
a furando feliiletre. Ha munka kdzben nem tartja meg a meréleges helyzetet, az a flrészar
beszorulasahoz, toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést okozhat.

f A hosszU ideig tartd, kis fordulatszdmon végzett firds a motor tiimelegedéséhez vezethet. Ezért
tartson sziineteket munkavégzés kdzben. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazdan Iévd, a motor

hiitésére szolgdlé szell6zényildsok soha ne legyenek eltakarva.
UTVEFURAS

Valassza meg a megfelel6 lizemmodot, itt az litveflrast.

Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer( furoszarat.

A megfelel6 eredmény eléréséhez hasznaljon jo mindségli, vidiabetétes flroszarakat.

Nyomja a flroszarat a megmunkalt anyaghoz.

Inditsa el a gépet, miikodésének folyamatosnak kell lennie, a flrdszar ne pattogjon el a megmunkalt
anyagtol.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, bedllitdsi, javitdsi, karbantartdsi mivelet megkezdése elétt aramtalanitsa a

szerszdmot a hdlézati csatlakozé kihdzasaval.

e A vésOkalapacsot mindig tartsa tisztan.

® e Soha ne hasznaljon a vésokalapacs miianyag elemeinek tisztitasahoz mard hatasu szereket.

e A munka befejezése utan a lerakodott por eltavolitasat végezze slritett levegés atflvatassal, kiilonos
tekintettel a motor hazan talalhato szell6zényilasokra.

e Rendszeresen ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolodott vagy elhasznalddott
szénkefék tllzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE

)

Ajanlott az attétel kenésének ellendrzése 50 munkaéranként, szikség esetén a kenéanyag pétldsa,
a vésSkalapdccsal egyitt szdllitott kendzsirral.

e Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (I rajz).

e Potolja a kenGanyagot.

e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne hizza meg til erésen, nehogy megszakadjon a menet).

@ Tilos t0lzott mennyiségl kendanyagot adagolni. A mellékelt kendzsir elfogydsa utdn haszndljon
mds, magas hémérsékletnek ellendllé kendzsirt.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhaszndlédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egytt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizardlag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek

felhaszndldsaval.
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TANACSOK A VESOKALAPACS HASINALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésokalapacsra allando, mérsékelt nyomast kell gyakorolni - nem
tul eréset, mert az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltoltott vésGkalapacsnak sziiksége van
melegedési id6re, a kornyezeti hémérséklettol fiiggden. Az Uj véddkalapacs ,,bejaratasi” idszak utan éri el
teljes mikodési hatasfokat.

® Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Vésokalapdcs
Jellemzé Erték

Névleges fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1500 W
Uresjarati fordulatszam 750 min-t
Tokmany SDS-PLUS

beton 36 mm
Maximalis frasi atméré acél 13 mm

fa 40 mm
Utési energia 45)
Utési frekvencia 3200 min-!
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 6,03 kg
Gyartasi év 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa=107dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (mellsé markolat) a, = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Rezgésgyorsulas (hatsomarkolat) a, = 16,573 m/s* K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos iizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgylijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi hatosagoktol. Az elhasznalodott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hato anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos dsszes szerzGi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrol szolo
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkiil polgarjogi és blintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G862

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si casca de protectie, (in cazul in care
este pericolul ca ar putea sa cada ceva de sus). Se recomanda sa ai masca de protectie si incaltaminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea
prafului.

e Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de fixarea sculelor ajutatoare este corect
asamblat la ciocan.

e In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare sa prinda joc, de aceea inainte de a
incepe lucrul, trebuie verificata cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi motivul
defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

e Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa sau dupa o perioada mai lunga de
neutilizare, se recomanda ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu
scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

e Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-te totodata, ca mai jos nu se afla
persoane straine.

e Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de manierul suplimaentar.

e Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu ncerca sa opresti cu mana
arborele de actionare in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

e Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte personae sau spre sine.

e Lucrand cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai
nimeriri de o conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

o Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curatarea suprafetei ciocanului trebuie
facuta cu sapun mineral si cu o carpa umeda. La curatatul ciocanului nu este permisa utilizarea benzinei
sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

e Dacad este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori
sa fie corspunzatori lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm? , dar nu mai lungi de 40 m, -
la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie
desfasurati (nu pot fi bobinati).

e Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisa
utilizarea mandrinei cu trei falci. Acesata mandrina este destinata exclusiv la lucrari de gaurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.

Cu toate cd, de lainceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o scula electrica manuala, cu izolatie de clasa Il. Este actionata de motor monofazic cu
colector. Ciocanul poate fi utilizat la gaurirea orificiilor cu sau fara percutie. Cu percutie la forarea canalelor
sau la prelucrarea suprafetelor de beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de
renovare in domeniul constructiilor, in tamplarie cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Mandrina SDS-PLUS

2. Bucsa de fixare

3. Comutator p/t schimbarea modului de gaurire
4. Capacul punctului de lubrefiere

5. Intrerupator
[
7
8
9

-_—

. Comutatorul modului de percutie
. Carcasa inferioara a motorului

. Manier suplimentar

. Limitatorul adancimii de gaurire

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

® INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -1 buc
2. Dalti -1 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1 buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Manier suplimentar -1 buc
7. Cheie speciala -1 buc
8. Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Pentru securitatea deservirii ciocanului rotopercutor, totdeauna utilizati manierul suplimentar (8),
A care poate fiinstalatin orice pozitie.

e Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (8), intorcandu-l spre stanga.
@ e Aplica gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei.

e Ajusteaza-| pe pozitia preferata.

e Strange butonul p/t fixarea manierului (8), intorcandu-l spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

Limitatorul (9) serveste la ajustarea adancimii intrarii burghiului in material.
@ e Slabeste strangerea piulitei fluture de pe gulerul manierului suplimentar(8).

e Baga limitatorul (9) in orificiul gulerului manierului suplimentar.

e Ajusteaza adancimea de gaurire preferata.

e Blocheaza limitatorul, strangand piulita fluture.
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MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-PLUS
Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare,
trebuie aplicat un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trainicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabild).

e Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

e Introdu in mandrind coada sculei ajutdtoare, adanc pana vei simti rezistentd, (poate apare necesitatea de
a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutdtoare.

e Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a
mandrinei.

e Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutatoare trebuie scoasa din mandrina si
repetata operatia de introducere.

@ O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare
ascutite si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

@ Imediat dupaintrebuintare, sculele ajutatoare, potfifierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goalg,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteazad scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
e Cu cealaltda mana, scoate din mandrina scula ajutatore.

AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincarcare. Arborele de actionare
al ciocanului percutor se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeaza, griparea are influenta asupra
supraincarcarii utilajului electric.

UTILIZAREA BLINDAJULUI ANTIPRAF

Blindajul antipraf turnat din cauciuc, este rotund avand o forma corespunzatoare. Acet blindaj se aplica
pe burghiu cu scopul de a aduna praful produs intimpul gauririi de ex. in tavan. Blindajul se aplica pe
burghiu, apoi reazama burghiul pe materialul de gaurit, iar blindajul se impinge-l in lungul burghiului spre
materialul de gaurit. In timpul gauririi, burghiul intrand in material, blindajul se va deplasa pe burghiu
adunand praful produs. Periodic blindajul trebuie golit de praf.

@ Totodatd, gdurind frebuie sa-ti pui ocheleri de protectie, in special atunci cand vei gauri desupra
capului tau.

LUCRUL / AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanulvirotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (5).
COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu doua comutatoare p/t schimbarea modului de lucru. Comutator
pentru schimbarea modului de percutie. (4) (fig.D), si comutator pentru schimbarea modului de gaurire
(3) (fig.E). Dependent de ajustarea lor pe pozitiile respective, se poate gauri cu percutie sau fara percutie,
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sau se poate morteza. .La gdurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta mica.
Aplicarea fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului. Trebuie verificat regulat starea tehnica a
sculelelor ajutatoare. In cazuri necesare sculele ajutatoare trebuie ascutite sau schimbate.

Ajustarea corespunzatoare a comutatoarelor pentru functia respectiva este aratat pe (fig F.)

Gauvrirea fara percutie - poz.|
Gaurirea cu percutie - poz.lI
Mortezarea - poz.lll

@ Inainte de a schimba asezarea comutatorului modului de gaurire (3) trebuie apasat butonul de

blocare (fig.G). Nu este permisa incercarea de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru a
in timpul fujctiondrii motorului ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a
ciocanului.

GAURIREA ORIFICIILOR

e Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intai un orificiu mic, iar apoi sa faci cel
@ preferat, mai mare. In acest mod eviti supraincarcarea ciocanuluiu.
e Perforand orificii adanci, trebuie gaurit treptat, adancimi mai mici scotand, din timp in timp burghiul din
gaura, pentru a elimina din ea aschiile sau praful adunat.
e In cazul n care, in timpul gauririi burghiul se va fixa in gaura, va actiona ambreiajul anti supraincarcare.
Ciocanul trebuie imediat oprit, pentru a evita defectarea lui. Burghiul trebuie scos din gaura respectiva.
e Ciocanul rotopercutor trebuie tinut coaxial cu orificiul efectuat. Ideal ar fi, ca pozitia burghiului sa fie
sub unghi drept fata de suprafata materialului prelucrat. In cazul lipsei de perpendicularitate, in timpul
gauririi, burghiul se poate fixa sau rupe in gaura si eventual poate rani operatorul.

Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa, poate duce la supraincalzirea
motorului. Trebuie facute intreruperi de lucru periodice. Orificile de ventilatia motorului ciocanului
nu pot fi astupate.

GAURIREA CU PERCUTIE

e Se alege ajustarea modului de gaurire corespunzatoare, in cazul de fata cu percutie.
@ e In mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-PLUS.
e Cuscopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure
(widia).
e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.
e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutatoare nu poate sa reculeze
dela materialul prelucrat.

DESERVIREA S| INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.

® e La curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odata nu utilizati nici un fel de

agenti caustici.

e Dupa terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer
comprimat, n special la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.

e Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca
scanteiere exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie verificatd unsoarea ambreajului si
eventuala lipsd completata cu agentul de lubrefiere furnizat odata cu ciocanul.

e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind - ul spre stanga) (fig. I).

e Completeaza unsoarea.

e Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).
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@ Nu bdga prea multa unsoare. Dupd epuizarea unsoarei furnizate, trebuie intrebuintata o alta
unsoare rezistentd la temperatura inalta.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam panad la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, frebuie imediat inlocuiti cu
@ alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
infrebuinta piese originale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

@ Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului, apasarea asupra bormasinei cu percutie
trebuie sa fie cu forta constanta si uniforma ( nu prea tare), apasarea exagerata duce la micsorarea
randamentului lucrului efectuat. Ciocanul rotopercutor fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent,
solicita un timp pentru a se incalzi, care depinde de temperatura mediului inconjurator. Ciocanul
rotopercutor nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte de a fi total eficace.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1500 W
Viteza de rotire fara sarcina 750 min~t
Mandrina SDS-PLUS
beton 36 mm
Diametrul max. al
orificiilor otel 13 mm
lemn 40 mm
Energia percutiei 45
Fregventa percutiei 3200 min‘!
Clasa protejarii I
Greutate 6,03 kg
Anul fabricatiei 2021

DATE REFERITOR LA ZGOMOT S$I VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, =96 dB(A) K = 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din fata): a,= 9,64 m/s2K=1,5m/s?
Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din spate ): a, = 16,573 m/s2 K= 1,5 m/s

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor
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,,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe : ,,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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(cZ) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SEKACI KLADIVO
58G862

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahajenim ¢innosti spojenych se sefizovanim, (drzbou nebo opravami je nutno vytahnout

zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Pri praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu a ochrannou
helmu (pokud hrozi nebezpedi, Ze néco muze spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné cinnosti vyzaduje, je nutno pouzivat
systémy pro odvadéni prachu.

e Pred zahajenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci sklicidlo kladiva spravné umisténé a
upevnéné.

e Pred zahajenim cinnosti je rovnéz treba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pri
praci muze nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. NeZzadouci uvolnéni nastroje muze zplsobit
poskozeni naradi nebo Uraz.

e Ma-li byt kladivo provozovano pri nizkych teplotach nebo po delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho
nechat pracovat po dobu nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobre promazaly.

e Pri pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané
osoby.

e Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pri tom pridavnou rukojet.

e Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vreteno
kladiva rukama. V opacném pripadé muze dojit k poranéni ruky.

e Nezamérujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

e Pri praci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Grazu elektrickym proudem, pokud pripadné
narazite na elektricky kabel pod napétim.

e Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K Cisténi povrchu kladiva pouzivejte mineralni
mydlo a navlhéeny hadrik. Nepouzivejte k ¢isténi benzin nebo jiné Cistici prostredky, které mohou
poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prirez kabelli 1,5 mm2, vice nez 15
m, ale méné nez 40 m - prirez kabell 2,5 mm2). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmotana.

e Nepouzivejte tricelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
priklepem nebo sekani. Toto skli¢idlo je urceno vyhradné k vrtani bez priklepu do dreva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouii k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouiiti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouZivani zajistujicich prostfedku a dodate-
&nych ochrannych prostiedku, vidy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prdce.
KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je rucnim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Kladivo lze pouzivat k vrtani otvord v rezimu bez priklepu ¢i s priklepem nebo
k razeni kanalt a obrabéni povrchi u takovych materiald jako je beton, kamen, zdivo apod. Pouziva se pfi
provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické ndfadi je nutno pouiivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Sklicidlo SDS-PLUS
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Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu rezimu vrtani
Kryt mazaného mista

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu priklepu
Dolni kryt motoru

Pridavna rukojet’

Lista hloubkového dorazu pro vrtani

O NG AR®N

Skutecny vyrobek se mize liSit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OINACENI

POZOR
A UPOZORNEN{

@ MONTAZ / NASTAVEN{

® INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -1ks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Pridavna rukojet -1ks
7. Specialni kli¢ -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRIPRAVA K PRACI
INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

I bezpeénostnich duvodu je pii préci se sekacim kladivem vidy nutno pouiivat pfidavnou rukojef
(8), kterou Ize upevnit v libovolné poloze.
e Otocenim doleva uvolnéte otocny knoflik blokujici limec rukojeti (8).
@ e Nasunte limec rukojeti na valcovou Cast krytu sekaciho kladiva.
e Otocte rukojet’ do nejvyhodnéjsi polohy.
e Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava (8).

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

Hloubkovy doraz (9) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do materialu.
@ o Uvolnéte kidlatou matici na limci pFidavné rukojeti (8).
e Zasunte listu hloubkového dorazu (9) do otvoru v limci pridavné rukojeti.
e Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
e Utahnéte kridlatou matici.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-PLUS.
Pred zahajenim Cinnosti sekaci kladivo a pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje
tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite tak Zivotnost zafizeni.

Odpojte elektrické nafadi od zdroje napdjeni.
@ e Oprete kladivo o pracovni stdl.
e Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS (1) a prekonanim odporu pruziny je odtahnéte smérem

dozadu.
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e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasurite jej na doraz (mze se stat, ze bude tfeba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke koneCnému upevnéni nastroje.

e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

e Pokud se pouzdro zcela nevrati do pavodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup
zopakovat.

@ Vysoké Ué&innosti pii praci se sekacim kladivem dosdhnete pouze pii pouZivani ostrych a
neposkozenych pracovnich ndstroju.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostiedné po ukonéeni &innosti muze byt pracovni ndstroj horky. Zabraite piimému kontakiu
s ndstrojem a pouiivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni ndstroj je ffeba po vyjmuti oéistit.
Odpojte elektrické ndfadi od zdroje napdjeni.
e Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni nastroj smérem dopredu.

BEZPECNOSTNi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Sekaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

VYUZITi PROTIPRACHOVEHO KRYTU

Protiprachovy kryt tvori kulaty gumovy odlitek prislusného tvaru. Umistuje se na vrtak za Uc¢elem zachyceni
prachu pfi vrtani, napf. do stropu. Umistéte kryt na vrtak, prilozte vrtak k povrchu materialu a premistéte
kryt podél vrtaku, az se dotkne povrchu materialu. PFi vnorovani vrtaku do materialu se kryt po vrtaku
posouva a zachycuje tvorici se prach. Kryt je tfeba pravidelné vyprazdiovat.

@ Vidy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskdvajicimu povrchu, pokud
vridte otvor ve vyice nad hlavou.

PROVOZ / NASTAVEN[

ZAPINANI / VYPINANi

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku sekaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tladitka zapinace (5).

PREPINACE PRO VOLBU REZIMU
Elektrické kladivo je vybaveno dvéma prepinaci pro volbu rezimu. Prepinacem pro volbu rezimu priklepu (8)
(obr. D) a prepinacem pro volbu rezimu vrtani (3) (obr. E). V zavislosti na jejich nastaveni lze provadét vrtani
bez priklepu, vrtani s priklepem nebo sekani. Pri vrtani s priklepem i pfi sekani je nutné slabé pritlaceni
na sekaci kladivo. Nadmérné pritlaceni by vedlo k prilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte
technicky stav pracovnich nastrojl. V pfipadé potreby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Spravné nastaveni prepinacl pro danou funkci je znazornéno na obr. F.
Vrtani bez piiklepu - pol. |
Vriani s priklepem - pol. II
Sekani - pol. llI

@ Pfed zménou polohy pfepinace pro volbu reZimu vridni (3) stisknéte blokovaci tlaéitko (obr. G).
Nepokousejte se zménit polohu piepinacl pro volbu reiimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje.
Mobhlo by to vést k vainému poskozeni sekaciho kladiva.

VRTANi OTVORU
e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej
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vrtanim rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni sekaciho kladiva.

e Pri vytvareni hlubokych otvorti vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoru,
aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpeCnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
sekaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte sekaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Idealni je, kdyz se vrtak nachazi v pravém dhlu k
povrchu obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, miZe béhem prace dojit k zaseknuti nebo
zlomeni vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otdékdch vietene hrozi prehidti motoru. Je fieba délat
pravidelné piestavky v prdci. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouZi k ventilaci
motoru sekaciho kladiva.

VRTANi S PRIKLEPEM
@ e Zvolte prislusny rezim, v tomto pripadé vrtani s priklepem.
e Vlozte do skli¢idla (1) vhodny vrtak s diikem typu SDS-PLUS.
e Pro dosazeni co nejlepsich vysledku je tieba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu
(vidia).
e Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.
e Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nastroj by
se nemél odrazet od povrchu obrabéného materialu.
PECE A UDRZBA
Pfed zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo Udribou je
nutno vytdhnout zastréku napdjeciho kabelu ze sitové zdsuvky.
@ e Udrzujte sekaci kladivo vzdy v Cistoté.
e K Cisténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte zadné Ziravé prostredky.
e Po ukonceni ¢innosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za uéelem
odstranéni nanosu prachu a zejména za Ucelem uvolnéni ventilaénich stérbin v krytu motoru.
e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartac motoru (znecisténé nebo prilis opotfebované kartace
mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANi PREVODU

Doporuéuje se kontrola maziva v pievodu kazdych 50 hodin pouzivani sekaciho kladiva a piipadné
doplnéni mazivem, které je soucasti dodavky.
e Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (otocenim doleva) (obr. I).
e Doplite mazivo.
e Namontujte kryt (4) a utahnéte jej otoenim doprava (neutahujte jej prili§ pevné, aby nedoslo ke
zniceni zavitu).

@ Nevkladeite piilis velké mnoistvi maziva. Po vyéerpdni dodaného maziva pouiijte jiné dostupné

mazivo odolné vUéi vysokym teplotdm.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opoftiebované (krat$i nez 5 mm), spdlené nebo prasklé uhlikové kartdée motoru je tieba neprodlené
vyménit. Vidy je ffeba vyménit sou€asné oba kartace.
Uhlikové kartdée smi vyménovat pouze kvalifikovand osoba za pouiiti origindlnich dilu.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANi SEKACIHO KLADIVA

Pro dosazeni maximalni Gcinnosti pri praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustale mirné tlacit
(ne prilis), jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo plnéné pevnym mazivem
potfebuje urcitou dobu na zahrati, ktera zavisi na teploté okoli. Nové sekaci kladivo potrebuje pred
dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti.

® Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Sekaci kladivo
Parametr Hodnota

Jmenovité napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1500 W
Otacky bez zatizeni 750 min”!
Sklicidlo SDS-PLUS

beton 36 mm
Maximalni primér vietene | ocel 13 mm

drevo 40 mm
Energie priklepu 45
Frekvence priklepu 3200 min*
Trida ochrany Il
Hmotnost 6,03 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A CHVENiI

Hladina akustického tlaku: Lpa= 96 dB(A) K = 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 107 dB(A) K = 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (predni rukojet)) a, = 9,64 m/s2 K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v prislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro
Zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zzivotni prostredi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen: ,,Grupa Topex ”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné
m.j. textu, pouZitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych Casti pro komeréni (Cely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné zakazano a maze mit za
nasledek obCanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE (SK)

SEKACIE KLADIVO
58G862

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI § ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skor, ako zacnete Cinnost’ slvisiacu s nastavovanim, opravou alebo Udrzbou, vyberte konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chraniCe oci, ochranné slichadla a ochrann(
helmu, (ak existuje nebezpecenstvo, ze moze nieCo spadn(t zhora). Odporuca sa pouzivat ochranny
respirator a protiSmykov( obuv. Ak si to vyZzaduje charakter vykonavanej prace, pouzivajte zariadenie
na odsavanie prachu.

e Pred zacatim prace sa ubezpecCte, ¢i je vrtacia hlava kladiva spravne upevnena na svojom mieste.

e Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst’ k uvolneniu upevnenia pohyblivych Casti naradia, a preto
je pred zaciatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziadlice
uvolnenie naradia méze sposobit’ poskodenie naradia alebo pracovny Uraz.

e Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhsom obdobi skladovania, treba umoznit’,
aby kladivo pracovalo niekolko min(t naprazdno, aby sa jeho vnGtorné stciastky spravne namazali.

e Pri praci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, Ci
dole nie st nepovolané osoby.

e Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavné drzadlo.

e Nedotykajte sa rukami rotujlcich Casti kladiva. Takisto rukami nezastavujte otacajlce sa vreteno
kladiva. V opacnom pripade hrozi Uraz ruky.

e Kladivo pri praci neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pri praci s kladivom ho drzte za izolované Casti, aby ste sa vyhli Grazu elektrickym pridom v pripade, ze
by ste natrafili na elektricky vodi¢ pod napatim.

e Vyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akakolvek kvapalina. Na Cistenie povrchu kladiva
pouzivajte mineralne mydlo a kusok vlhkej tkaniny. Na istenie nepouzivajte benzin, ani iné Cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ plastické Casti.

e Ak je nevyhnutné pouzitie predlZovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predlZzovacieho
kabla (do 15 m, priemer vodicov 1,5 mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m - priemer vodicov 2,5 mm2).
Predl(zovaci kabel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovl vitaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového
vitania alebo osekavania. Tato hlava je uréena vyluéne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie slOZi na prdcu v interiéri.

Napriek pouiitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie, pouzivaniv bezpeénostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, pri praci vidy existuje minimdine riziko Urazov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je rucné elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace bez priklepu,
s priklepom alebo na vysekavanie kanalov, ako aj pri obrabani povrchov z materialov ako je beton, kamen,
tehla atd’. M6Ze sa pouzivat' v oblasti vykonavania opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych ¢innosti
z oblasti domaceho majstrovania.
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Elektrické ndradie nepouZivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené Cislovanie sa vztahuje na scasti zariadenia zobrazené v grafickej Casti tohto navodu.
Upinaci mechanizmus SDS-PLUS

Upinacie puzdro

Prepinac rezimu vrtania

Kryt miesta na mazanie

Spinac

Prepinac rezimu prace s priklepom

Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

Lista zarazky hibky vitania

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat’

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

® INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

PO NSTORAWOND=

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Zarazka hibky vrtania -1ks
4. Clona proti prachu -1ks
5. Zasobnik s mazivom -1ks
6. Pridavné drzadlo -1ks
7. Specialny klu¢ -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZIADLA

I bezpeénostnych dévodov pri prdci so sekacim kladivom je vidy potrebné pouzivat pridavné
drzadlo (8), ktoré modze byt upevnené v lubovolnej polohe.

Uvolnite otocny gombik blokujlci manzetu drzadla (8), tak, Ze ho otoCite dolava.
e Nasunte manzetu rukovate na valcovitu Cast' tela kladiva.

e Otocte do najvhodnejsej polohy.

e Dotiahnite blokujuci otoény gombik doprava s cielom upevnit drzadlo (8).

INSTALACIA ZARAIKY HIBKY VRTANIA

Zarazka (9) slizi na stanovenie hibky, po ktor( sa bude vrtak ponarat do materialu.
@ o Uvolnite kridlovd maticu na manZete pridavného drZadla (8).

e Vsunte listu zarazky (9) do otvoru v manzete pridavného drzadla.

e Nastavte pozadovan( hibku vtania.

e Utiahnite kridlov( maticu.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispésobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-PLUS.
Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné nastroje. Pouzite mazivo, naneste ho v tenkej vrstve na stopku
pracovného nastroja. Tato ¢innost' zvysuje zivotnost zariadenia.
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Odpojte elekirické ndradie od napdjania.

e Kladivo oprite o pracovny stol.

e Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu
pruziny.

e Vlozte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu a zaslvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otolit’ pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat’ bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro
Gchytu.

e Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a cell operaciu zopakujte.

@ VysokU vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouZivate ostré a neposkodené
pracovné néstroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned po ukonéeni prace mdzu byt pracovné ndstroje horice. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné ndstroje po vybrati ocistite.

Elektrické ndradie odpojte zo zdroja elekirického napdtia.
@ e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrzte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje
hned’, ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo sposobit pretazenie elektrického naradia.

POUZITIE OCHRANY PROTI PRACHU

Zachytavac prachu je okrihly gumovy odliatok, v prislusnom tvare. Zaklada sa na vrtak, aby zachytaval
prach pocas vrtania, napr. do stropu. ZaloZte zachytavac prachu na vrtak, prisunte vrtak k povrchu materialu
a presunite zachytava¢ prachu pozd(z vrtaka, aby sa dostal do kontaktu s povrchom materialu. V zavislosti
od toho, ako sa bude vrtak zabarat’ do materialu, zachytava¢ prachu sa bude presuvat po vrtaku a zbierat’
nahromadeny prach. Zachytavac¢ prachu pravidelne vyprazdnujte.

Vidy pouZivajte ochranné okuliare alebo chrani€e oéi, predovietkym vtedy, ked je vitany otvor nad
hlavou obsluhujicej osoby.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elekirické napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napdtia uvedenej na popisnom stitku kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie - uvolnite tlak na tladidlo spinaca (5).

PREPINACE REZIIMU PRACE

Elektrické kladivo je vybavené dvomi prepinacmi pracovného rezimu. Prepinac rezimu prace s priklepom
(6) (obr. D) a prepinac rezimu vrtania (3) (obr. E). V zavislosti od ich nastavenia mozno vykonavat' vrtanie
bez priklepu, vrtanie s priklepom alebo osekavanie. Priklepové vrtanie a osekavanie si vyzaduje minimalny
tlak kladiva. Prilisny tlak by mohol spdsobit nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky
stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymente.

Spravne nastavenie prepinacov pre danu funkciu je predstavené na obr. F.

Vitanie bez priklepu - pol. |

Vitanie s priklepom -- pol. Il

Osekdvanie - pol. llI

Skér, ako zmenite polohu prepinaca rezimu vitania (3), stlacte tla€idlo blokovania (obr. G).
Nepokusajte sa menit polohu prepinacov pracovnych reZzimov poé€as &innosti motora kladiva.
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Takéto éinnost by mohla spésobit vaine poskodenie kladiva.

e Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho
rozvitajte do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu kladiva.

e Pri vftani hlbokych otvorov vrtajte postupne, do mensich h{bok, vytiahnite vrtak z otvoru, aby sa dali z
otvoru odstranit piliny alebo prach.

e Ak savrtak pocas vrtania zasekne, je uvedena do ¢innosti spojka vypinajuca pri pretazeni. Vtedy kladivo
okamzite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.

e Kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najidealnejsie je, ak je vrtak postaveny kolmo na plochu
obrabaného materialu. V pripade, Ze nie je dodrzané kolmé postavenie, pri praci moze dojst k
zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore, ako aj k zraneniu obsluhujicej osoby.

Dlhotrvajice vitanie pri nizkej rychlosti otdéania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky. Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v pldsti, ktoré sliZia na
vetranie motora kladiva.

VRTANIE S PRIKLEPOM

e Vyberte vhodny rezim prace, v tomto pripade vrtanie s priklepom.
@ e Do upinacieho mechanizmu (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-PLUS.
e Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiovy).
e Pritlacte vrtak k obrabanému materialu.
e Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali
odrazat’ od povrchu obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek &innost suvisiacu s instaldciou, nastavovanim, opravou alebo Gdribou,

vyberte konektor napdjacieho kdbla zo siefovej zasuvky.

e Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

e Na Cistenie plastovych Casti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.

e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefuknite pradom stlaceného vzduchu,
predovsetkym preto, aby sa uvolnili vetracie Strbiny v plasti motora.

e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo opotrebované kefky
mozu sposobit’ nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odporuca sa kontrolovat mazanie sukolesia po kazdych 50 hodindch prace s kladivom a pripadne

doplnif mazivo, na o freba pouzit mazivo dodané spoloéne s kladivom.

e Uvolnite a odkritte kryt (4) miesta na mazanie (otacajuc dolava) (obr. I).

e Doplite mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajuc smerom doprava (neutahujte ho prilis silno, aby ste
neposkodili zavit).

@ Nedopifiajte prilis velké mnoistvo maziva. Ked' sa minie mazivo dodané v baleni, pouiivaijte iné
dostupné mazivo odolné voci vysokej teplote.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK
@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit.
Vidy sa soasne vymienaju obe kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouiiti origindlnych si&iastok.
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DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Na dosiahnutie najlep$ej G¢innosti pri praci v betone treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prilis
velky), pretoZe to by mohlo spdsobit’ pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym mazacim Cinidlom si
vyzaduje isty Cas na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty cas,,na rozbehnutie”,
kym ziska Uplnu spolahlivost pri praci.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Sekacie kladivo
Parameter Hodnota

Menovité napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1500 W
PoCet otacok bez zatazenia 750 min~!
Upinanie SDS-PLUS

betdn 36 mm
Maximalny priemer vrtania ocel 13 mm

drevo 40 mm
Energia priklepu 4,5
Frekvencia priklepu 3200 min**
Ochranna trieda I
Hmotnost’ 6,03 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACI

Hladina akustického tlaku: Lp,=96 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovét) a, = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajane elektrickym prudom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,,Grupa
Topex”) informuje, ze vSetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehajl pravnej ochrane podla zakona zo dia 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskor$ich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Casti na komercné ucely, bez pisomného sthlasu spolocnosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a moze mat za nasledok obCianskopravne a trestnopravne dosledky.
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(SL) PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNO KLADIVO
58G862

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILA V ZVEZIl 7 DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvledi vti¢ napajalnega kabla iz

omrezne vticnice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva za zascito pred hrupom in zascitno
Celado (Ce obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zascitne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje
prahu.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem
mestu.

e Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega orodja zato je treba posebej pozorno
nadzorovati pritrditev orodja pred pri¢etkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

o Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo
nekaj minut dela brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.
Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

e Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obracajocega
se vretena kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

e Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se izognili elektriénemu Soku pri
morebitnim stiku z elektriénim kablom pod napetostjo.

e Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢isCenje povrsine kladiva je treba uporabljati
mineralno milo in vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih Cistilnih sredstev, ki bi lahko skodovali
plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

e V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm2, od
15 m do 40 m - presek vodnikov 2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom
ali dletenje, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izkljucno za vrtanje brez udarnega nacina v les ali
jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektricno kladivo je rocno elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Udarno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom
ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elekiri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih

navodil.
E3
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Vpenjalo SDS-PLUS

Vpenjalna strocnica

Preklopnik nacina vrtanja

Pokrov to¢ke mazanja

Vklopna tipka

Preklopnik udarnega nacina
Spodnji pokrov motorja

Dodatni rocaj

Letev omejevalnika globine vrtanja

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

JO@NR®ON=

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Svedri -1 kos
2. Dleti - 1 kos
3. Omejevalnik globine - 1 kos
4. Zascita proti prahu -1 kos
5. Rezervoar z mazivom - 1 kos
6. Dodatni rocaj -1 kos
7. Specialni klju¢ -1 kos
8. Prenosni kovéek -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Iz varnostnih razlogov je pri uporabi udarnega kladiva treba uporabljati dodatni rocaj (8), katerega
je mogoce pritrditi v poljuden polozaj.
e Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (8), tako da ga zavrtite v levo.
@ e Objemko roCaja namestite na valjasti del ohiSja udarnega kladiva.
e Qbrnite v najprimernejsi polozaj.
e Privijte blokirni gumb v desno, da se fiksira rocaj (8).

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Omejevalnik (9) sluzi za nastavitev dolzine poglobitve svedra v material.

e Sprostite matico na objemki dodatnega rocaja (8).

e Potisnite letev omejevalnika (9) v odprtino objemke dodatnega rocaja.
e Nastavite Zeleno globino vrtanja.

e Zategnite matico.

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS-PLUS
Pred pricetkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja. To poveca zivljenjsko dobo orodja.

Izklopite elektricno orodje iz napajanja.
e Oprite kladivo na delovno mizo.
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e Vpenjalno strocnico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika A).

e Sprostite vpenjalno strocnico (2), kar povzro¢i konéno vpetje orodja.

e Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne stro¢nice
vpenjala.

o (e se strocnica ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten
postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
Z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
ocistiti.
Izklopite elektricno orodje iz napajanja.
e Vpenjalno strocnico potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ce se
delovno orodje ukleséi, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢nega orodja.

UPORABA ZASCITE PROTI PRAHU

Zascita proti prahu je v obliki okroglega gumijastega odlitka z ustrezno obliko. Namesti se jo na sveder
z namenom lovljenja prahu med vrtanjem npr. v strop. Namestite zascito na sveder, naslonite sveder na
povr$ino materiala in pomaknite zascito vzdolzZ svedra do stika s povrsino materiala. Ko se sveder poglablja
v material se bo zasCita pomikala po svedru zbirajoC nastajajoCi prah. Vsake toliko Casa je treba izprazniti
zascito.

Vedno je treba uporabljati zascitna o€ ala, zlasti pa takrat ko je vitana odprtina nad glavo uporabnika.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznaéni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIKA NACINA DELA

Elektricno kladivo je opremljeno z 2 preklopnikoma nacina dela. Preklopnik udarnega nacina (8) (slika D) in
preklopnik nacina vrtanja (3) (slika E). Glede na njuno nastavitev je mozno opravljati vrtanje brez udarnega
nacina ali z njim ali dletenje. Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na kladivo.
Prekomerni pritisk bi povzrocil preobremenitev motorja. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih
orodij. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Pravilna nastavitev preklopnikov na dano funkcijo je predstavljena na sliki F.

Vrtanje brez udarnega naéina - poz. |
Vrtanje z udarnim nacinom - poz. Il
Dletenje - poz. IlI

@ Pred menjavo polozaja preklopnika nacina vrtanja (3) je treba pritisniti tipko za blokado (slika G). Ni
dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnikov nac¢ina dela medtem, ko dela motor kladiva. To
bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.
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VRTANJE ODPRTIN

(D e Vprimeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete
preobremenitvi kladiva.
e Privrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino, nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostanki ali prah iz odprtine.
o (e pride do ukleicenja svedra med vrtanjem se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj
izkljuéiti kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite uklesceni sveder iz odprtine.
e Kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najboljse je, da je sveder postavljen pravokotno na
povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride
do ukleséenja ali zloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Pri delu
je treba imeti redne premore. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluZijo za
zra¢enje motorja kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

e |zberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim nacinom.
@ e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-PLUS
e Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframovega
karbida (vidia).
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od
povrsine obdelovanega materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.
® e Kladivo je treba hraniti v istem stanju.

e 7Za CisCenje plasticnih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrsnih jedkih snovi.

e Po zakljucku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom oCistiti
kladivo.

e Redno je treba nadzorovati stanje oglenih s¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene $¢etke
lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporoca se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje

mazivnega sredstva, ki je prilozeno kladivu.

e Sprostite in odvijte pokrov (4) tocke mazanja (z obratom v levo) (slika I).

e Dodajte mazivo.

e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno premocno priviti, da ne pride do
poskodbe navoja).

@ Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva. Po porabi prilozenega maziva je treba uporabljati
drugo dostopno mazivo, odporno na visoko temperaturo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih §¢etk je treba zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA
® Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne
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prekomeren), sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom, zahteva
dolocen Cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj Casa, preden
doseze polno delovno sposobnost.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo
Parameter Vrednost

Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 1500 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 750 min!
Vpenjalo SDS-PLUS

beton 36 mm
Najvecji premer vrtanja jeklo 13 mm

les 40 mm
Udarna energija 45)
Frekvenca udarcev 3200 min*!
Razred zascite I
Teza 6,03 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoénega pritiska: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij (sprednji rocaj) a, = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Stopnja vibracij (zadnji rocaj) a, = 16,573 m/s* K = 1,5 m/s?

VAROVANIJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex*“), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izkljucna last Grupa Topex in so predmet zakonske zasCite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. L. 2006 $t. 90/631 s kasnejsSimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS (LT

PERFORATORIUS
58G862

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU [RANKIU [DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Pries pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitros arba remonto darbus istraukite elektros laido Sakute

iSelektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos
organams apsaugoti ir apsauginj Salma (jeigu yra pavojus, kad i$ virSaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzia avalyne. Atsizvelgiant j numatoma darba
rekomenduojame naudoti dulkiy Salinimo sistemas.

e Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

e Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél pries pradedant dirbti bitina
ypatingai kruopsCiai patikrinti darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali sullzti
arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zemai temperatirai arba ilgesni laika juo nesinaudojant,
jrankiui reikia leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy
detaliy.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iSkéle ir {sitikinkite, kad apacioje néra
pasaliniy asmeny.

e Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

e Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios
perforatoriaus asies. Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

e Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus i kitus asmenis ar save.

e Siekdami iSvengti elektros smgio, kai jrankiu netikétai prisilieCiama prie elektros jtampos laido,
dirbdami su perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementy.

o Neleiskite, kad i perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rtsies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti
naudokite mineralinj muilg ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros priemonémis,
galinCiomis pakenkti plastmasiniams elementams.

e Prireikus panaudoti ilgintuva atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkama (iki 15 m, laido skersmuo
1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m - laido skersmuo 2,5 mm?). Visada iStieskite visg
ilgintuva.

o Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas
skirtas tik ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu.
Perforatorius skirtas ertmiy grezimui pasirenkant grezimo, grezimo su kalimu rézima arba kanaly kalimui
bei betono, akmens, miro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie jrankiai daZniausiai naudojami atliekant
remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A DraudZiama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
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GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Griebtuvas SDS-PLUS

Tvirtinimo jvoré

Grezimo rézimo nustatymo rankenélé arba darbo rézimo nustatymo rankenélé
Tepalo talpyklos dangtis

Jungiklis

Kalimo rézimo jungiklis

Apatinis variklio dangtis

Papildoma rankena

Grezimo gylio ribotuvas

OPONSGORKON=

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -1vnt.
2. Kaltai -1vnt.
3. Gylio ribotuvas -1vnt.
4,  Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt.
5.  Tepalas papildymui -1vnt.
6. Papildomarankena -1vnt.
7.  Specialus raktas -1vnt.
8. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada bitina naudotis papildoma rankena (8),
kurig galima pritvirtinti reikiamoje padétyje, nustatymo ribos nuo 0 iki 360°.
@ e Sukdami j kaire puse atlaisvinkite rankenos (8) jungés blokavimo rankenéle.
e Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.
e Pasukite j reikiama padét;.
e Blokavimo rankenéle sukdami i desine pritvirtinkite rankena (8).

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Grezimo gylio ribotuvas (9) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
e Atlaisvinkite sparnuota verzle esancia ant papildomos rankenos (8) jungés.

e Gylio ribotuva (9) jstatykite j ertme esancia papildomos rankenos jungéje.

e Nustatykite reikiama grezimo gyl.

e Prisukite sparnuotg verzle.
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DARBINIY PRIEDU MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esancio komplekte, sutepkite
darbinio priedo kota.

Elekirinj jrankj isjunkite i§ elektros jftampos Saltinio.

e Perforatoriy atremkite j darbastalj.

e |veike spyruoklés pasipriesinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.

e Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj
jstatysite tinkamai) (pav. A).

e Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvorés jis neissiima.

e Jeigu tvirtinimo jvoré negrizta i pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus
pakartokite.

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

@ Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirstinémis. ISéme darbinj priedq jj nuvalykite.

Elekirinj jrankj iSjunkite i§ elektros jftampos Saltinio.
@ e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
e Kita ranka istraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. |rankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

APSAUGINIO GAUBTO NUO DULKIY NAUDOJIMAS

Apvalus apsauginis gaubtas nuo dulkiy yra islietas i$ gumos. Jis dedamas ant grazto, siekiant iSvengti
dulkéjimo, pvz., greziant ertmes lubose. Apsauginj gaubta uzdékite ant grazto, jrankio grazta priglauskite
prie apdorojamos medziagos pavirSiaus, prie jo pristumkite apsauginj gaubta. Grezimo metu, giléjant
greziamai ertmei apsauginis gaubtas slinks graztu sulaikydamas dulkes. Praéjus tam tikram laiko tarpui
apsauginj gaubta reikia isvalyti.

Visada vzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius akinius, ypac¢ tada, kai ertmes greziate
aukstai.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodytq perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.
ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir ji prilaikykite (pav. B).

ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELES

Elektrinis perforatorius turi dvi darbo rézimo nustatymo rankenéles, kalimo rézimo nustatymo rankenéle
(6) (pav. D) bei grezimo rézimo nustatymo rankenéle (3) (pav. E). Prireikus galima nustatyti grezima be
kalimo, su kalimu arba kalima. Greziant su kalimu ir kalant perforatorius turi biiti spaudZiamas maza jéga.
Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine
bukle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti. Teisinga nustatymo rankenéliy padétis,
pasirinkus konkrecia funkcija, pavaizduota pav. F .

Grezimas be kalimo - pad. |
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Grezimas su kalimu - pad. Il
Kalimas - pad. Il

@ Prie$ keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (3) padétj paspauskite jungiklio blokavimo
mygtukqg (pav. G). Veikiant perforatoriaus variklivi nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés
padeéties, tai gali tapti perforatoriaus gedimo priezastimi.

ERTMIY GREZIMAS

® e Pries pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame iSsigrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami grazta is ertmés, kad
pasalintuméte joje susikaupusias drozles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami isjunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo.
Pakeite sukimosi kryptj istraukite grazta is ertmés.

e Perforatoriy laikykite simetriSkai greziamai ertmei. Geriausia, jeigu grazto padétis, greziamo ruosinio
atzvilgiu yra statmena. Neilaikius stataus kampo, darbo metu graztas gali {strigti arba nulizti ir suzaloti
vartotoja.

llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Dirbdami, periodiskai darykite
pertraukas. Bukite démesingi, neuzdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU

@ e Pasirinkite reikiama grezimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.
e | griebtuva (1) jstatykite reikiamo SDS-PLUS tipo grazta.
o Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.
e Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.
e |junkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandZiai, graztas neturi atsimusinéti
apdorojamos medziagos pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite
A elektros laido kistukq is elektros jtampos lizdo.
e Perforatorius visada turi biti Svarus.
® e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.
e Baige darba, suslégto oro srautu nupiskite dulkes; ypac kruopsCiai prizitirékite variklio korpuse
esancias ventiliacijos ertmes.
e Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy biikle (nesvaris arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti
didelio kibirksciavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS

Kas 50 darbo su perforatoriumi valandy rekomenduojame tikrinti tepalo kiekj pavary dézéje ir

pripildyti jg jrankio komplekte esanciu tepalu.

e Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. I).

o Pripilkite tepalo.

e Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami j deSine ji prisukite (kad nepazeistuméte sriegio neverzkite pernelyg
stipriai).

@ Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo. Pasibaigus komplekte esanc¢iam tepalui
naudokite kitg, aukstai temperatirai atspary tepalq.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidéveéjusius (frumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jirikusius anglinius Sepetélius bitina
nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami i§ karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
nauvdodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.
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PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS
Norédami veiksmingai grezti betong perforatoriy spauskite vienoda, vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai
spaudziant sumazéja darbo efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas jkaista reikia

tam tikro laiko, trukmé priklauso nuo aplinkos temperatiros. Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty
veikti visu pajégumu, reikia tam tikro laiko tarpo.

@ Visy rasiy gedimai turi biti Salinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Perforatorius

Dydis Verté
Nominali jtampa 230V AC
|tampos daznis 50 Hz
Nominali galia 1500 W
Stkiy skaiCius be apkrovos 750 min!
Griebtuvas SDS-PLUS
Didziausias betonas 36 mm
greziamos ertmes plienas 13 mm
skersmuo medis 40 mm
Smugio jéga 45)
Smagiy daznis 3200 min”!
Apsaugos klasé I
Svoris 6,03 kg.
Pagaminimo metai 2021

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 107dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreiCio verté (priekiné rankena) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) a, = 16,573 m/s* K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (toliau: ,,Grupa Topex“), kurios buveiné
yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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(LV) INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
58G862

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalposanu vai remontu,

kontaktdaksu nepiecieSams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepieciesams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas [idzeklus un
aizsargkiveri (taja gadijuma, ja no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras
maskas un neslidosus apavus. Nepieciesams lietot atputeklosanas sistémas, ja to pieprasa veicama
darba raksturs.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

e Darba laika vibracijas dé| var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepiecieSams uzmanigi
parbaudit nostiprinajumu pirms darba uzsaksanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabsana var
sabojat darbinstrumentus un klut par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatiira vai péc ilga uzglabasanas laika,
nepieciesams laut, lai triecienveseris dazas minites padarbotos tuksgaita, lai ta iekséjie elementi tiktu
atbilstosi ieelloti.

e Stradajot ar triecienveseri, turot to augSpusg, nepieciesams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka
leja neatrodas nepiederosas personas.

e Triecienveseris vienmer ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

e Nedrikst aizskart ar rokam rot&josas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokam apstadinat rotéjoso
triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

e Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

e Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena.

e Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklTSanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai
ir jaizmanto mineralziepes un mitrais audums. TiriSanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus
lidzeklus, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér ir jaatceras par atbilstosu pagarinataja
izraudzisanu

e (lidz 15m - elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par 40 m - 2.5 mm?).
Pagarinatajam vienmer ir jabut pilnigi atritinatam.

e Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurbsanas vai dobsanas darba
rezima. STurbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urbanai koksné un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iekspusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu aizsarglidzekl|u izmantosanu, vienmér
pastav risks gt ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzinéjs. Perforatoru var izmantot urbumu urbsanai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urbsanai, ka art
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. Pielietosanas sféras ir sekojosas: blvniecibas-
remontdarbu veiksana, ka ar visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

A Elekiroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

SDS-PLUS tipa patrona
Nostiprinajuma bukse

Urbsanas rezima pars\édzéjs
Ellosanas punkta vaks

Sledzis

TriecienrezZima parslédzéjs
Elektrodzinéja apakséjais aizsegs
Papildrokturis

Urbsanas dziluma ierobezotaja liste

PO NOCORWON=

Zim&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

® INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbi -1 gab.
2. Kalti -1 gab.
3. Urbsanas dziluma ierobezotajs -1 gab.
4. Puteklu aizsegs -1 gab.
5. Tvertne ar ellosanas (idzekli -1 gab.
6. Papildrokturis -1 gab.
7. Speciala atsléga -1 gab.
8. Transportésanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (8), kuru var piestiprinat zem
jebkura lenka.
o Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (8) galu, pagriezot to pa kreisi.
@ Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko triecienvesera korpusa dalu.
Pagriezt (idz vajadzigam stavoklim.
Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi (8).

URBSANAS DZILUMA IEROBEZIOTAJA INSTALESANA

Urbsanas dziluma ierobezotajs (9) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai.
@ e Atlaist sparnuzgriezni uz papildroktura (8) gala.

lelikt urbsanas dziluma ierobezotaja (9) Uisti papildroktura gala atverg.
lestatit nepieciesamo urbsanas dzilumu.

Aizgriezt sparnuzgriezni.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms
darba uzsaksanas triecienveseri un darbinstrumentus nepieciesams nofirit. Izmantojot ellosanu,
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vz darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.

Atslégt elekiroinstrumentu no elekirofikla.
@ e Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to idz galam (var biit arT nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, (idz tas ienems atbilstosu stavokli) (A zim.)

e Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat darbinstrumentu.

e Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilksanas.

e Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un
VvElreiz atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

@ Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.
DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigSanas darbinstruments var bt karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa
kontakta ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams
nofirit.

Atslégt elekiroinstrumentu no elekirotikla.
@ o Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Ar otru roku nepieciesams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.
PARSLODZES SAJUGS
Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajugu. Kad elektroinstruments aizkiléjas, triecienvesera darbvarpsta
apstajas, $adi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.
PUTEKLU AIZSEGA IZMANTOSANA

Puteklu aizsegs ir apals gumijas l&jums ar atbilstosu formu. Tas tiek uzlikts uz urbja, lai savaktu puteklus
urbsanas laika, pieméram, darba pie griestiem.

Uzlikt aizsegu uz urbja, pielikt urbi pie materiala virsmas un bidit aizsegu gar urbi, idz tas aizskars materialu.
Lidz ar urbja iedzilinaSanos materiala, ari aizsegs parvietosies pa urbi, savacot puteklus. Ik péc laika
nepieciesams notirit aizsegu.

Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbumu ir javeic virs operatora galvas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA
@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nomindlaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslégsana - nospiest slédza (5) pogu un turét to Saja pozicija (B zim.).
Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divi darba rezima parslédzgji: triecienrezima pars\édzéjs (6) (D zZim.) un urbsanas rezima
parslédzéjs (3) (E zim.). Atkariba no iestatTjumiem var veikt urbsanu bez trieciena, triecienurbsanu vai
dobsanu.

Triecienurb$ana un dobsana triecienveserim nepieciesams pielikt nelielu spéku. Parmérigs spiediens var
izraisit nevajadzigo dzin€ja parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli.
Pie vajadzibas tos nepiecieSams uzasinat vai nomainit.

Atbilstosi parslédzéja iestatijumi ir paraditi F zim.

UrbSana bez triecieniem - | poz.

Triecienurbsana - Il poz.

Dobsana - Il poz.
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@ Pirms mainit urbSanas rezZima parslédzéja (3) stavokli, nepiecieSams nospiest blokésanas pogu
(G zZim.). Nedrikst mainit darba reZima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts friecienvesera
elekirodzinéjs. Sadi rikojoties var radit nopietnus elektroinstrumenta bojdjumus.

URBUMU URBSANA

e (Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
® palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret triecienvesera parslodzi.

e Veidojot dzilus urbumus, nepiecieSams urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaizpem urbi
no urbuma, lai varétu likvidét radusas skaidas vai puteklus.

e Ja urbsanas laika urbis aizKilésies, saks darboties parslodzes sajiigs. Nepieciesams nekavéjoties izslégt
triecienveseri, lai tas netiktu bojats. Izmantojot darbvarpstas griesanas virzienu mainu, nepieciesams
iznemt urbi no urbuma.

e Triecienveseri nepiecieSams turét veidota urbuma asi. Vislabak ir tad, kad urbis ir novietots zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkil&Sanas vai urbja salausanas urbuma, $adi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo
triecienvesera dzinéja ventilésanai.

TREICIENURBSANA

e NepiecieSams izvéléties atbilstosu urbsanas rezimu, $aja gadijuma triecienurbsanu.
@ o lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-PLUS tipa serdeni.
e Lai glitu vislabako rezultatu, nepiecieSsams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no
cietsakausejumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
o leslégt triecienveseri, ta mehanismam ir jastrada plistosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties
pret apstradajama materiala virsmu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saisfitas ar instalésanu, reguldaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt elekirokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.
® e Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.

e Triecienvesera plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.

e Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepiecieSsams notirit puteklu slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas
spraugam.

e Nepieciesams regulari parbaudit elektrodzingja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas
sukas var radit dzirkstelosanos un triecienvesera darbvarpstas griesanas atruma samazinasanos).

PARNESUMA ELLOSANA

Ir ieteicams parbaudit parnesuma ellosanas stavokli ik péc 50 triecienvesera lietosanas stundam un
@ eventudli papildinat ellosanas lidzekli, kurs ir piegadats kopa ar triecienveseri.
e Atslabinat un atskriivét ellosanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (I Zim.).
e Papildinat ellosanu.
e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezZot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu
vitni).
@ Nedrikst ieliet pardk lielu ellosanas lidzekla daudzumu. Péc piegaddata ellosanas lidzekla izbeigsanas
nepieciesams izmantot citu pieejamo ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperatoram.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusdas dzinéja oglekla sukas nepiecieSsams vzreiz
nomainit.
Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
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Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto fikai origindlas nomainamas
dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

Lai ieglitu vislabako produktivitati, stradajot ar betonu, uz triecienveseri nepiecieSams spiest ar pastavigu,
mérenu spéku (ne parmérigu, jo tas varétu izraisit darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim, kura
atrodas ellosanas lidzeklis, ir nepiecieSams noteikts iesildiSanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas vides
temperatiras. Tapéc jaunajam triecienveserim ir nepieciesams ,pielagosanas” laiks, [idz tas saks darboties
pilnvertigi.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Triecienveseris
Parametrs Verfiba

Nominalais spriegums 230V AC
Baro$anas frekvence 50 Hz
Jauda 1500 W
GrieSanas atrums tuksgaita 750 min~!
Patrona SDS-PLUS

betons 36 mm
Maksimalais urbuma diametrs | térauds 13 mm

koksne 40 mm
Trieciena energija 4,5)
Trieciena frekvence 3200 min-!
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 6,03 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena [imenis: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Akustiskas jaudas imenis: Lw, =107 dB(A) K = 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (priek$éjais rokturis) a, = 9,64 m/s2 K=1,5m/s?
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (aizmuguréjais rokturis) a, = 16,573 m/s2 K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreiz&jai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Var$ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attiectba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiestbam un
blakustiestbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopé&sana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pret€ja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE

LOOKVASAR
58G842
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tdhelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse voi parandusega seotud tegevuse alustamist

tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.

e Vasaraga tootamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et
ulevalt voib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalandusid. Kui
tehtava to0 iseloom seda nouab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

e Enne t60 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

e T00 kaigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mojul lodveneda, seetottu tuleb tootarviku kinnitust enne
too alustamist eriti hoolikalt kontrollida. Tootarviku soovimatu lodvenemine voib kahjustada tarvikut
voi pohjustada tooonnetusi.

e Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral
veidi aega ilma koormuseta tootada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liikuma.

e Kui tootate vasaraga korgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi
isikuid.

e Hoidke vasarat alati kahe kaega, kasutades lisakaepidet.

e Arge puudutage kiega vasara poorlevaid osi. Samuti drge haarake kitega vasara poorlevat vélli.
Vastasel juhul voite vigastada kasi.

e Arge suunake tootavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

e Vasaraga tootamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrilooki, kui peaksite vasaraga
kogemata pinge all olevat elektrijuhet vigastama.

e Valtige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara valispinna puhastamiseks kasutage
mineraalseepi ja niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis vdiad kahjustada plastelemente.

e Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m - juhtme labildike pindala
1,5 mm?, 15 kuni 40 m - juhtme labikoike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses
lahti.

o Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud téoks l66k- véi meiselfunktsioonil. See
padrun on mdéeldud eranditult puidu vai terase puurimiseks ilma lookfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnouete jargmisele kogu t66 vdltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb toodle lihefaasiline
kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada aukude puurimiseks ilma 66gita reziimil voi (66kreziimil,
kanalite slivendamiseks voi pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein
jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditood ning koik koduses majapidamises amatoorina
tehtavad sarnased tood.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle madratud ofstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Padrun SDS-PLUS
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. Kinnitushdilss

. Puurimisreziimi Umberluliti

. Maarimispunkti kate

. Tooluliti

. Lookfunktsiooni umberluliti

. Mootori alumine kaitsekate

. Lisakaepide

. Puurimissstigavuse piiraja liist

*Véib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

VwoONOODADWN

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Sugavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Maardeanum -1tk
6. Lisakaepide -1tk
7. Spetsiaalvoti -1tk
8. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage 166kvasaraga té6tamisel alati lisakaepidet (8), mille voib alumisse
asendisse paigaldada vahemikus O° kuni 360°.

Vabastage kaepideme (8) voru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
o Asetake kaepideme voru vasara korpuse silindrilisele osale.

e Poorake see koige mugavamasse asendisse.

e Kaepideme (8) kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Piiraja (9) on moeldud puuri toodeldavasse materjali ulatumise siigavuse maaramiseks.
@ e Vabastage liblikmutter lisakaepideme (8) vorul.

e Paigaldage piiraja liist (9) lisakaepideme voru avausse.

e Seadistage soovitud puurimissiigavus.

o Keerake liblikmutter kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Vasar on moéeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-PLUS tiiiipi kinnituspide.
Enne t00 alustamist puhastage vasar ja tooseadmed. Kui kasutate maaret, kandke 6huke kiht maaret
tootarviku kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.

Lilitage elektriseade vooluvorgust vdlja.
e Toetage vasar toolauale.
e Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushiilsist (2) ja tommake seda tahapoole kuni tunnete vedru

vastupanu.
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e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni tunnete vastupanu (vaib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi). (joonis A).

e Vabastage kinnitushiilss (2), nii kinnitub tarvik (6plikult.

e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik eemaldada ilma kinnitushiilssi
tombamata.

e Kui hiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata téétarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ Vahetult pdrast t66 I6petamist voivad té6tarvikud olla kuumad. Valtige vahetut kontakti nendega
jakasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast té66tarvikute eemaldamist puhastage need.

Lilitage elektriseade vooluvorgust vdlja.
e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
e Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud iilekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe tootarviku takerdumisel,
mis vdlistab elektriseadme lilekoormamise.

TOLMUKAITSEKATTE KASUTAMINE

Tolmukaitsekate on vastava kujuga kummist detail. See asetatakse puurile, et piitida tolm kinni naiteks
lagede puurimisel. Asetage kate puurile, viige puur toodeldavale materjalige ja tommake katet piki puuri
kuni see puudutab toodeldava materjali pinda. Kui puur liigub materjalis edasi, liigub ka kate piki puuri
edasi, kogudes kokku tekkiva tolmu. Tiihjendage kate teatud aja jarel.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea kohal.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisselilitamine: vajutage tooliliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Vdljalilitamine: vabastage lilitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Elektriline vasar on varustatud kahe to6reziimi iimberliilitiga. Lo6kfunktsiooni imberliiliti (8) (joonis D)
ja puurimisreziimi Umberliiliti (3) (joonis E). Vastavalt nende Umberliilitite seadistusele voib kasutada
puurimist ilma 6okfunktsioonita, 6okpuurimist voi meiseldamist. Ei l6okpuurimine ega ka meiseldamine
ei ndua tugevat survet vasarale. Liigne surve pohjustaks mootori iilekoormuse. Kontrollige regulaarselt
tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage tootarvik voi vahetage see valja.

Umberliilitite Gige seadistus konkreetse funktsiooni jaoks on naidatud joonisel F.

Puurimine ilma I66kfunkisioonita - asend |
Lookpuurimine - asend Il
Meiseldamine - asend lll

@ Enne puurimisreziimi liliti (3) asendi muutmist vajutage lukustusnupp alla (joonis G). Arge iritage
Umberlilitite asendit muuta vasara mootori té6tamise ajal. Selline tegevus voib vasarat olulisel
madaral kahjustada.

AUKUDE PUURIMINE

e Suure labimddduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimooduga augu puurimisest
@ ning suurendada seda hiljem soovitud labimédduni. See vahendab vasara iilekoormamise ohtu.
e Siigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdommates puuri poolel siigavusel august valja, et
oleks voimalik saepuru voi tolm eemaldada.
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e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab toole iilekoormussidur. Sellisel juhul liilitage vasar kohe valja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Ideaaljuhul peaks puur asetsema toodeldava pinna suhtes
taisnurga all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, vaib puur painduda v6i murduda ning vigastada
seelabi seadme kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal pé6rdekiirusel voib mootori Gle koormata. Té6tamisel tehke
regulaarselt pause. Jdlgige, et ei ummistuks vasara korpuses olevad avaused, mis on méeldud
mootori 6hutamiseks.

LOOKPUURIMINE

Valige vastav tooreziim, antud juhul (66kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) vastav SDS-PLUS kinnituspidemega puur.

Parima tootulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

Viige puur toodeldavale materjalile.

Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab to6tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toodeldavalt materjalilt
tagasi porkuda.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vdlja.
@ e Kasutage vasarat alati puhtana.

e Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes séévitavaid vahendeid.

e Parast too lopetamist eemaldage seadmelt surudhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad seadme mootori korpuses.

e Kontrollige regulaarselt mootori siisiharjade seisundit (kahjustatud voi liigselt kulunud harjad véivad
pohjustada liigset sademete eraldumist ja vasara volli poordekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Soovitatav on kontrollida madret Glekandseadmel iga 50 t66tunni jdrel ja lisada madret, kasutades

vasaraga kaasas olevat madrdevahendit.

e Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis I).

e Lisage maaret.

e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (arge keerake liiga tugevalt, see voib kahjustada
keeret).

@ Arge lisage korraga liga palju médret. Kui vasaraga kaasas olnud mddre otsa saab, kasutage muud
saadaolevat mddrdeainet, mis talub piisavalt korget temperatuuri.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) vG6i rebenenud sisiharjad tuleb koheselt vdlja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvadlifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

)

Et saavutada parim tulemus betoonpindade tootlemisel, suruge vasarale iihtlaselt ja modduka tugevusega
(mitte liiga tugevalt, see pohjustaks to0 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus soltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
toovaimsuse saavutamiseks ,,sissetootamisaega”.

® Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Lookvasar
Parameeter Vaadartus

Nominaalne pinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nimivaimsus 1500 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 750 min-!
Padrun SDS-PLUS

betoon 36 mm
Puuri maksimaalne labimoot teras 13 mm

puit 40 mm
Loogijoud 45
Loogisagedus 3200 min"
Kaitseklass Il
Kaal 6,03 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Miira voimsustase: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vibratsiooni tase (esimene kaepide) a, = 9,64 m/s? K=1,5 m/s?
Vibratsiooni tase (tagumine kaepide) a, = 16,573 m/s? K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miuja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertddtlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,,Grupa Topex ") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle iilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex’ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex’i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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@ NMPEBOA HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKUUA

YAAPHO-NPOBUBHA MALLUUHA
58G862
BHWMAHME: NPE/Y NPUCTBMNBAHE KbM YMOTPEBA HA EIEKTPOMHCTPYMEHTA C/IE/IBA BHUMATE/IHO
A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLMA M TS 1A CE MA3M C LIEN NO-HATAT bLUHO M3MON3BAHE.

NnoAPOBHU MPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTATA C EAEKTPUHECKATA YAAPHO-MPOBUBHA MALLUHA

BHuMaHue: Mpeau Aa NpUCTBNMM KbM KaKBWUTO M Aia 6110 onepaLmm no MHCTaIMpaHeTo, peryinpaHeTo,
PEMOHTa MM 06C/YKBAHETO, TPSBBA Aa M3BaAMM LLENCeNa Ha 3axpaHBalLms Kaben OT MPEXKOBMUSA KOHTAKT.

e [lpu ynotpebaTa Ha yaapHO-Npobu1BHaTa MallMHa TpA6Ba Aa M3MoaA3BaMe MpeanasHu UM 3aluTHU
ouMna, NpeanasHu HayLWHULM M NpeanasHa Kacka, (aKo CblyecTByBa OMACHOCT, Y€ MOKE Ja NaZHe Hewo
otrope). penopbyBa ce M3M0/A3BAHETO Ha NpejnasHa nosymacka v 06yBKM MPOTMB MOAX/b3BaHE. AKO
TOBA M3MCKBA XapaKTepbT Ha M3BbpLUBaHATA paboTa C/ieBa Aa Ce U3M0N3BaT CUCTEMM 3a OTBEXKAAHE
Ha npaxa.

e [lpeay NpUcTbNBaHe KbM paboTa TpA6Ba Ja NPOBEPUM Aasi MAaTPOHHUKA Ha yAapHO-Npo6uBHaTa
MalLLMHa e NpaBuJIHO MOHTMPAH HAa CBOETO MACTO.

e [lo Bpeme Ha paboTa BC/IEACTBME HA BUOPALMMTE MOKE Aa Ce CTUIHe [0 pasx/iabBaHe Ha NpuKpenBaHeTo
Ha MHCTPYMEeHTa, 3aToBa TPsA6Ba BHUMATE/IHO Jja Ce MPOBEPU MPUKPENBAHETO HAa MHCTPYMEHTA Npeau
NpUCTbINBaHe KbM paboTa. HexenatenHoTo pasxnabBaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa 6bje npuuMHa 3a
HEroBOTO MOBPEKAAHE MU 3@ HELLACTEH CJlyYaM.

e B c/yyai, Ye MawmHaTa € M3Mos3BaHa NPy HUCKU TemnepaTypu Mau cief Ab/br Nepuoj Ha
6e3aeicTBMe, TPABGBA Aa A OCTaBMM Aa NOpaboTH HAKOIKO MMHYTH 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa MoraTt
HENHWUTE eNeMeHTU Aa 6bAaT CbOTBETHO CMa3aHM.

e /IbpKerKu MallMHaTa Harope TpsAbBa Ja CTbMMM CTabMIHO Ha KpaKa M a NPOBEPUM Aasiv A0y HAMA
CTPaHMYHK KA.

e BuHary TpsA6Ba Ja AbpPHMM MaluMHaTa C JBETE pbLe M3M0N3BalKK JOMbAHUTENHATA PbKOXBATKA.

e He 6MBa Ja AOKOCBaMe BbPTALLMTE Ce YaCTM Ha MallmHaTa. He 6MBa Aa cnvpame C pble BbpTALMA ce
WNUHAEN Ha MalKMHaTa. ToBa MOXKe Ja JoBeJe [0 HapaHsABaHe Ha pbKaTa.

e He ce pa3pelaBa HaCOYBAHETO Ha MalUMHATA KbM APYrM JIMLA U KbM Cebe CU.

e [Ipu paboTa C MallmMHaTa C/leBa Aa A AbPKMM 3a M30/IMPaHUTE eIeMEHTH 3a Aa M3BerHem yaap ot
€/IeKTPUYECKM TOK B C/Ty4aM, Ye eBEHTYa/HO MonajHEM Ha eleKTpUYECKM MPOBOAHMK MOA HanpekeHue.

e He 61Ba Aa ce gonycka A0 NPOHMKBAHETO Ha KaKBaTo U a 6110 TEYHOCT BbB BbTPELLHOCTTA Ha
MallMHaTa. 3a MOYMCTBAHETO Ha MOBBPXHOCTTA HA MALLMHATA Ce YNoTpe6siBa MMHEPAJIEH CaryH M
BJIAQYKHO napuye nnat. He ce pa3peluaBa M3Moi3BaHETO HAa GEH3MH WM ApYry MOYMCTBALLM CPEACTBa,
KOMTO 61Xa MOT/IM Aia HABPEAAT Ha NIaCTMACOBUTE €IEMEHTH.

e AKO MMa HyXZAa OT M3M0/I3BaHe Ha YAbJIKMUTES, 06e3aTesHO C/lejjBa fa Ce MMa NpesBua, Ye Tpsabsa Ja ce
n3bepe npaBuaeH yabkuTen (4o 15 M, ceyenre Ha npoBogHuumMTe 1,5 MM?, Hag 15 M, HO NO-MasnKo OT
40 M - ceYeHure Ha NPOBOAHMLMTE 2,5 MM?). YABIKUTENAT BUHArM TPAOBA Ja € M3LAI0 Pas3BuT.

e He ce pa3peluaBa U3M0/13BaHETO HA TPUYEIOCTEH NMATPOHHMK, KOFraTo MallMHaTa e HaCTpoeHa 3a
paboTa npu pekMM Ha npobrBaHe C yaap Win AbndaeHe. To3u MaTPOHHUK € eMHCTBEHO 3a Npo6MBaHe
6e3 yaap B AbpBeCUHA MIM CTOMAHa.

BHUMAHMUE! YCTPOHWCTBOTO € NPEeAHA3HAYEHO 3d paBoTa B NOMELLEHUATA.

Bbnpeku NpUAAraHeTo Ha Ge30nacHA KOHCTPYKLMS MO MPUHLMA M MPUAQraHETO HA NPEANd3HU U
AOMbAHUTEAHU OCUIYPUTEAHU CPEACTBA, BUHAMM CHLLECTBYBA PUCK OT APEGHU TEAECHM YBPEXAQHUs
no Bpeme Ha pa6oTa.

KOHCTPYKLUMUA U NPEAHA3HA4EHUE

EneKTpuyeckata yzapHO-Npo6MBHA MallMHa € pbYeH eNEeKTPOMHCTPYMEHT ¢ M3onaums Il Knac.
MHCTPYMEHTBT € 3a/IBUBaH OT KOJIEKTOpeH eaHodaseH ABMHaTe . MalumMHaTa Moxe Ja 6bje M3nos3BaHa
3a npo6u1BaHe Ha OTBOPM Npyu paboTeH pexuM 6e3 yaap, € yAap WM Ab/ibaeHe Ha KaHaiu, KaKTo 1
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06paboTKa Ha NOBBPXHOCTTA B MaTepuasn oT poAa Ha GETOH, KaMbK, Tyx/M UTH. ObnacTuTe Ha ynotpeba ca
M3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOMTE/IHM, KaKTO M BCAKAKBM ApYri paboTW CBbP3aHW CbC CaMOCTOATE/HaTa
NtobUTENCKA AEMHOCT (MalCTopeHe).

He ce paspeLllaBa M3NOA3BAHETO HO EAEKTPOMHCTPYMEHTA 30 AEMHOCTH, PA3AMMHU OT HEFTOBOTO
npeAHasHa4yeHue

OMUCAHUE HA TPAPUYHUTE CTPAHULIX

MpeacTaBeHOTO NO-Z0/1y HOMEPUPAHE Ce OTHACH 3a e/IeMEHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO, NPesCTaBEHN Ha
rpapuyHMTE CTPAHMLM Ha HacToALaTa MHCTPYKLMA
MaTpoHHuK SDS-PLUS

3aKkpenBalla BTy/IKa

MpeBantouBaTeN Ha pexmma Ha npobusaHe

Kanak Ha pe3epsoapa 3a cMa3BaHe

[yckoB 6yTOH

[peBK/toYBaTEN HA peXMMa Ha yAapa

JloneH Koxyx Ha Asurarena

JonbaHuTenHa pbKoxsaTKa

JleTBa Ha orpaHMumMTeNA Ha AbNGOYMHATA HA NpObMBaHE

PENSTORAWN=

* Moxe Aa MMa pas/IKn MeXAy YepTexa U UsgenneTo.

OMUCAHUE HA U3NOA3BAHMUTE TPAPU4HU CUMBOAU
BHMMAHME
A NMPEAYNPEKAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOMKM

® MHOOPMALILA

EKMNUPOBKA U AKCECOAPU

1. Cepeana -16p.
2. [neta -16p.
3. OrpaHuuuTen Ha AbiboYMHaTA -16p.
4. TlpoTBONpaxoBa 3almTa -16p.
5. Pe3epBoap 3a cMa3ka -16p.
6. JonbaHWTENHA PbKOXBaTKa -16p.
7. CneumaneH Katou -16p.
8. TpaHcnopTeH Kydap -16p.

rNoAroTtoBKA 3A PABOTA

WHCTAAUPAHE HA AOMBAHUTEAHATA PbKOXBATKA

A MpeABUA Ha 6Ge30NACHOCTTA NPYU U3NOA3BAHETO HA MALUMHATA BUHATU TPSGBaA Ad ce ynoTpebssa
AOMbAHUTEAHATA PLKOXBATKA (8), KOATO MOXe AQ Gbae 3aKPENEHA B NPOU3BOAHO MOAOXKEHUE.

Pasxna6Bame Konyeto 6/10KkmpaLlo dhiaHela Ha pbKoxBaTkarta (8), 3aBbpTaiku ro HaasBo.

@ Cnarame diaHela Ha pbKoxBaTKaTa BbpXy Ba/IjoBaTa YacT HA Ha Kopryca Ha MaluMHaTa.

3aBbpTBaME Ha HaM-yZ06HOTO NONOKEHME.

3aBbpTBaMe JOKpai 6I0KMpaLLOTO KOMYe HaAACHO C LieN 3aKpenBaHETOo Ha pbKoxaaTkara (8).

MHCTAAUPAHE HA OTPAHUYUTEAS HA ABABO4YUHATA HA NMPOBUBAHE

OrpaHHUumMTenaT (9) CNYKM 3a ONPeaesHETO Ha Abl60YMHATA Ha NPOHMKBAHETO Ha CBPEA/IOTO B MaTepuasia
e Pasxnabsame Konyeto 6/10KMpallo haaHela Ha JOMbJHUTENHAaTa PbKoxBaTKa (8).
e [Ibxame /leTBaTa Ha orpaHuumTens (9) B 0TBOpa Ha daHela Ha AOMbJHUTENIHATA PbKOXBATKa.
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e HacTpoiiBame enaHata Abl60YMHA Ha NMpoGHBaHE.
e 3aBMHTBaMe JOKpai Kpuayatata ramka.

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

MawuHaTa e npuroaeHa 3a paboTta ¢ paboTHU MHCTPYMEHTU MPUTEXABALLM NATPOHHMK Tun SDS-PLUS.
MpeAu NpUCTBLNBAHE KbM PAGOTA NOYUCTBAME MALUMHATA U PAGOTHUTE UHCTPYMEHTU. U3NOA3BANKHU
CMA3KA HOHACSME TbHBK CAOM BbPXY AOPHUKA HO PAGOTHUS MHCTPYMEHT. Ta3n onepaL.us NOBULLIABA
AbBATOTPAMHOCTTA HAO UHCTPYMEHTO.

U3kAIOUBAME EAEKTPOUHCTPYMEHTA OT 30XPAHBAHETO.
@ e Onupame MalmHaTa Ha paboTHaTa Maca.
e XBallame 3aKpenBgallaTa BTy/Ka (2) Ha naTpoHHMKa SDS (1) M A Abpname Has3aa, NpeoAoNsBatKu
CbNPOTUBNIEHUETO HA NPYKMHATA.
e (Cnarame JOpHMKA Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA, MbXaMKM ro AOKpai (Moxe Ja e
HEOBXO0AMMO Jja ce 06bpHE PabOTHUS MHCTPYMEHT JOKATO TOM 3aeMe MPaBM/IHO MOJIOXKEHME) (YepT. A).
e (OcBoboxkzaaBaMe 3aKpenBalyata BTy/IKa (2), KOETO BOAM [0 OKOHYATE/IHO 3aKpernBaHe Ha MHCTPYMEHTA.
e PabOTHMAT MHCTPYMEHT € MPaBM/IHO NMOCTABEH, B C/lyYaM, Ye He MoXe Aa 6bje U3BaaeH 6e3 usternsHe
Ha 3aKpenBallaTa BTy/IKa Ha MaTPOHHUKA.
e AKO BTyJ/IKaTa He ce Bpblla HambJIHO 10 MbpPBOHAYA/IHOTO MOJIOKEHUE, CNeBa Aa Ce U3BaAM PaboTHMS
MHCTPYMEHT M Jja Ce NMOBTOPM LiAnaTa onepaums.

Bucoka eheKkTUBHOCT HO paboTATA C YAGPHO-NPOGMBHATA MALUMHAO MOXe AQ 6bAe MOCTUrHATA
@ €AMHCTBEHO TOraBd, KOraTo ce ynoTpe6sBaT OCTPU U U3NPABHU PAGOTHU MHCTPYMEHTH.

AEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

HenocpeACTBEHO CAeA NMPUKAIOYBAHE HO PAGOTA PAGOTHUTE UHCTPYMEHTM MOFAT AQ GbAAT ropeLuu.
@ TpsaGBa AQ ce U36ArBa HENOCPEACTBEHMUS KOHTAKT C TAX U AQ C€ U3MNOA3BAT CbOTBETHUTE NPEANA3HM
pPbKABULMU. PAGOTHUTE MHCTPYMEHTU CAEA U3BAXAQHETO MM CAEABA AQ CE MOYUCTAT.

U3KAIOYBAME EAEHTPOMHCTPYMEHTA OT 3AXPUHBAHETO.
e /lbpname Hasaj v MpuAbpXKame 3aKpenealiata BTy/Ka (2).
e C gpyrata pbKa usgbprnBame paboTHUA MHCTPYMEHT Hanpes.

NPEANA3EH CBHEAUHUTEA

MalumnHaTa e CHabzieHa C BbTPeLLHO HaCTPOeH npeanaseH cheauHuTen. LUNMHAe bT Ha MallMHaTa crnmpa
BeJHara LoM paboTHMAT MHCTPYMEHT Ce 3aK/ellM, KOeTo 61 MOr/Io a NpeaM3B1Ka NpeToBapBaHe Ha
€/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

MU3MNOA3BAHE HA NMPOTUBOMPAXOBATA 3ALLUUTA

MpoTuBoNpaxoBata 3aliMTa NpeAcTaB/sBa Kpbria ryMeHa oT/IMBKa CbC CboTBETHATa hopMma. T ce

® 3aKpenBa KbM CBPEAJIOTO C Lie/ YIaBAHETO Ha npaxa no Bpeme Ha Npo6MBaHETO HanpUMep B TaBaHa.
Cnarame 3awmrtata BbpXy CBPeAJIOTO, JonMpame CBPEAJIOTO 0 MOBbPXHOCTTA Ha Matepuana u
npemecTBaMe 3aluTara HaZlbKHO MO CBPEAJIOTO JOKATO Ce JOKOCHe [0 MOBbPXHOCTTa Ha Matepuana. Mo
BpeMe Ha MPOHMKBAHETO HA CBPEA/IOTO B MaTepuasa 3alimrata le ce NpemecTBa No CBPeAsoTo CbOMpanku
HaTpynaHua npax. OT BpeMe Ha Bpeme OT/IMBKaTa TpAGBa Ja ce M3npassa .

@ BUHArM CAEABA AQ Ce YNoTPeBsSBAT 3ALUMTHU MAM MPEAMA3HU OYUAQ, OCOBGEHO KOraTo € NPoGUBaH
OTBOP HOA FAGBATA HA ONEPATOpPa.

PABOTA / HACTPOMKU

BKAKOYBAHE / U3KAIO4BAHE

HanpexeHneTo Ha mpexaTta TpA6Ba AQ CbOTBETCTBYBA HO CTOMHOCTTA HA HANPEXEHUETO NOCOYEHO
@ HO TaGEeAKATa 30 TEXHMYECKM AGHHU HA YAQPHO-NPOGUBHATA MALLMHA.
BkAlouBaHe - HaTMCKame nyckoBMA GYTOH (5) M ro npuabpame B TOBa NosoxeHue(4epr.B).
U3KAIOH4BAHE - 0CBOGOKJaBaMe MyCKOBUA BYTOH (5).
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NPEBKAIOYBATEAU HA PABOTHUA PEXUM

Enektpuyeckata yaapHo-npo61BHa MalimHa € CHabAeHa C ABa NpeBK/YBaTeNA Ha PabOTHUA PEXMM.
MpeBKtOYBaTEN HA PabOTHUA pexum (8) (4epT. D), KaKTo 1 NpeBK/tOYBaTEN Ha pexMMa Ha npobueaHe (3)
(4epT. E). B 3aBMCMMOCT OT TEXHUTE HACTPOMKM MOKE Ja Ce M3BbPLUBA NpoGMBaHe 6€3 yaap, npobuBaHe C
yAap W AbnbaeHe. MNpobuBaHETo C yAap KaKTo U Abl6acHETO U3UCKBA MMHUMA/IEH HAaTUCK Ha MaluMHaTa.
MpeKOMEPHUAT HaTMCK 61 Npean3BMKan NPEKOMEPHO NpeToBapBaHe Ha ABuratens. PeaoBHo TpAa6ea Aa
Ce KOHTPO/IMpa TEXHUYECKOTO ChCTOSHME Ha PaGOTHUTE MHCTPYMEHTH. B ciyyait Ha Hyxzaa paboTHuTe
MHCTPYMEHTM TpABBa Jja Ce HAOCTPAT WM NOAMEHAT. MpaBuaHaTa HaCTpoMKa Ha NpEeBK/IIYBATENIUTE 3
JazeHata PpyHKUMA e nokasaHa Ha 4epT. F.

Npo6usane 6e3 yaap - nos. |

MpobuBaHe c yaap - nos. l|

ArAGaeHe - nos. llI

Mpean NPOMAHATA HA NOAOXKEHUETO HA MPEBKAIOYBATEAS HA PEXMMA HA NpobuBaHe (3) Tps6ea
AQ HOTUCHeM GAokupalms 6yToH (4epT. G). He 6MBa A0 ce NpeANnpPMEMAT ONUTH 3a NPOMSAHA HA
NOAOXEHUETO HA MPEBKAIOYBATEAUTE HA PAGOTHUS PEXMM MO BPEME, KOraTO ABUrATEAST HA
mawmHata paboTu. MoA0GHM AeHCTBUS GUXA MOTAM AQ AOBEAAT AO CEPUO3HO YBPEXAOHE HA
YAQPHO-NPOGUBHATA MALLMHA.

MPOABAXMTEAHOTO NPOGMBAHE NMPU HUCKA CKOPOCT HA BbPTEHETO HA LIMMHAEAC BOAM AO MpErpsBaHe
Zf \ Ha AguraTteas. TpsGBa AQ ce NPABAT NEPUMOAMHYHM NMAY3M B paBOTATA. BHMMABAME AQ HE MOKpPHUEM
OTBOPMTE B KOPNYCA HA MALLUMHATA CAYXELLM 3d BEHTUACLLUA HO HEMHUS ABUFOTEA.

NPOBMBAHE C YAAP

e JI36Mpame CbOTBETHMA PekMM Ha paboTa, B TO3W C/lyyalt MpobuBaHe C yaap.
@ e [Ibxame B natpoHHuMKa (1) CbOTBETHOTO CBpeAsio € ocHoBa Tmn SDS-PLUS.
e C uesn nocTUraHeTo Ha Ha-406bp pesynTar ciejpa Aa Ce M3Mos3BaT BUCOKOKAYECTBEHM CBpesasia C
HaKpaMHWLIM OT MeTasloKepaMMyHM TBbPAM CMJIaBK (BMAMA).
e /lonupame CBpeA/IOTO 10 06paboTBaHMA MaTepuan.
e Bk/toyBaMe MalLMHaTa, MEXaHM3MbT Ha MaluMHaTa 61 TpAGBaAsO Aa paboTh NAAaBHO, a UHCTPYMEHTBT He
61 TpPAGBAIO Zja OTCKaya OT NOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHMS MaTepuan.

He ce paspeLlaBd U3MNOA3BAHETO HA TPUHEAIOCTEH NATPOHHUK, KOTATO MALUMHATA € HACTPOEHA HA

paboTeH pexum 3a npobusaHe ¢ yAap. To3u NATPOHHUK € NPEeAHA3HAYEH CAMO 3a NPOGUBAHE B
ABPBECHHA MAM CTOMAHA. He ce paspellaBa U3NOA3BAHETO HA CBpeAAd SDS npu paboTa ¢ 3-4eAloCcTeH
AOMbAHUTEAEH NATPOHHUK. CAEABA AQ C€ U3MOA3BAT CBPEAAQ C BAALLOBM OCHOBU OT Gbp3opexeLlm
WAU BBIA€POAHU CTOMOHM (CAMO B AbPBECHHA UAU B MOAOGHM HO AbPBECUHA MATEPUAAHK).

OBC/1IYKBAHE U NOAAPBXKA

MpeAu AQ NPUCTLIMM KbM KAKBUTO U AQ GMAO onepauuu No MHCTAOAMPAHETO, PEFYAUPAHETO,
PEMOHTA UAM OBCAYXBAHETO, TPAGBA AQ M3BAAMM LLLENCEAQ HA 3AXPAHBALLMUA KAGEA OT MPEXOBUs
KOHTQKT.

e YaapHo-npo6uBHaTa MallMHa TpABGBa Aa ce NOAAbPMKa BUHArM YMcTa.

® e 3aMoyMCTBaHe Ha NIacTMAacOBMTE e/IEMEHTM Ha MallMHaTa HMKOra He 61Ba Aa Ce M3M0/I13BaT KaKBUTO
1 fa 6110 passasjalim cpeacTBea.

e (Cnep npuKoyBaHe Ha paboTaTa C Lie/l OTCTPaHABAHETO Ha HaTpyrnaHus npax TpA6Ba ga ce NoYUCTH
MaluMHaTa C MOMOLLYTa Ha CTPYS CrbCTeH Bb3AYX, 0COB6EHO C e/ Aa Ce MPOYMCTAT BEHTM/IALMOHHUTE
KaHaJ/IM B Kopryca Ha ABuraTtens.

e Pef0BHO CNeBa Aa Ce KOHTPO/IMpa CbCTOSHMETO Ha BbIIEPOAHWUTE YETKM Ha eNIEeKTPUYECKMS aBMraTen
(3aMbpCeHMTE M NMPEKOMEPHO M3XabeHM YEeTKM MoraT fa Npear3BUKaT NPEKOMEPHO MCKPEHE U
cnajaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Na WMHAEIA Ha MallMHaTa).

CMA3BAHE HA NPEAABKATA

MpenopbyBa ce NPOBEPKA HA CMA3KATA B MPEAGBKATA HA BCEKM 50 Yaca ekcnAoATALMA HA MALUMHATA
U €BeHTYAAHO AOMbABAHE HO CMA304YHOTO CPEACTBO M3MOA3BAMKM 3 LLEATA CMA3KATA AOCTABEHA

30€eAHO C MALUMHATA.
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e PasxnabBame u OTBMHTBaMeE Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMasBaHe (3aBbpTaiku Hanseo) (4epT. ).

e [JlonbnBame CMmasKara.

e (Cnarame Kanaka (4) 1 ro 3aBuHTBaMe OKpai HaaAaCHO (He 61Ba Za 3aBMHTBAME NpeKaeHo CUJIHO 3a
[a He noBpeanM pesbaTa).

@ He ce paspeliasa ynotpe6aTa Ha TBbPAE FOASMO KOAUMECTBO cMa3Kd. CAeA M34EepPnBAHETO
HO NPEAOCTABEHATA CMA3KA CAEABA AQ CE€ M3MOA3BA APYrd CMA3KQ, KOSITO M3ABPXA BUCOKA
Temneparypa.

CMAHA HA BbIAEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6eHuTe (N0-KbCH OT 5 MM), U3rOPEAU UAU CHYMEHU BBIAEPOAHM YETKU HA ABUFATEAS CAEABA
He306aBHO A0 GbAAT CMEHEHH. BUHArU Ce NOAMEHAT eAHOBPEMEHHO ABETE YETKM.
OnepaumMsaTd No CMAHATA HA BbLIA€POAHUTE YETKM CAEABA AQ Ce NOBEPSBA €AUMHCTBEHO HA
KBAAUCOULLUPAHO AULLE U3MOA3BAMKM OPUIMHAAHM HACTH.

AOMBAHUTEAHN YKA3AHUSA 3A U3NOA3BAHETO HA YAAPHO-NPOBUBHATA MALLUHA

C uen nocTMraHeTo Ha HaMl-BMCOKa e(heKTUBHOCT NMpu paboTa C 6eToH, TpA6Ba Aa OKa3Bame BbpPXY
MallMHaTa M3BECTEH MOCTOAHEH, YMEPEH HaTUCK (He MpeKomepeH), MoHexe ToBa 6M npeam3BMKano
crnazaHe Ha epeKTMBHOCTTA Ha paboTaTa. Ha MalumHaTa nb/IHEHa C NOCTOAHHO CMA304HO CPEeACTBO €
HEOX0JMMO M3BECTHO BpeMe 3a 3arpsBaHe B 3aBMCMMOCT OT TeMrnepaTypaTa Ha oKosHaTa cpeda. Ha HoBaTta
y/AapHO-NPO6MBHA MallMHa € HEOOXOAMM NEPUOZ Ha ,,3arpABKA” Npesu Aa NOCTUrHe Nb/iHa ePeKTUBHOCT
Ha JeNCTBMETO.

® BcakakbB BMA HEM3MPABHOCTM 61 TPsSIGBasIO Ja 6bAaT OTCTPaHsABaHM OT OTOPU3MPaHMSA CEPBUC Ha
npou3BoauTens.

TEXHUYECKU T[TAPAMETPU

HOMWHAAHU AAHHU

YAQpPHO-NPOGUBHA MALIMHA

NapameTbp CToWHoCT

HoMuMHanHoO HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HommHanHa mowyHocT 1500 W
CKopocCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 750 min”
MaTpoHHMK SDS-PLUS

6eToH 36 mm
MakcumaneH — avMameTbp  Ha

cToMaHa 13 mm
npo6usaHe

JAbpBecuHa 40 mm
EHeprua Ha yaapa 4,5J
YecToTa Ha yaapa 3200 min
Knac Ha 3awmreHocT Il
Maca 6,03 kg
['oAMHa Ha NpoM3BOACTBO 2021

AAHHM 3A LLYMA U BUBPALLUUTE

HuBo Ha akycTH4HOTO HanAraHe : Lp,= 96 dB(A) K =3 dB(A)
HuBO Ha akycT1uHaTa molHocT : Lw, = 107dB(A) K=3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BU6PaLMOHHKTE YCKOPEHMs (MpeAHa pbKoxeaTka) a, = 9,64 m/s2 K=1,5m/s?
CTOMHOCT Ha BU6paLMOHHUTE YCKOPEHMS (3aAHa pbKoxBaTKa) a, = 16,573 m/s? K= 1,5 m/s?
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3ALLNTA HA OKOJIHATA CPE[JA

TpoAyKTUTE C eNIEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe He 61MBa Aa Ce M3XBLP/AT 3ae4HO C AOMALUHMTE OTMAAbLM

, a Ja 6bJaT NpejaseHn Ha PEeLMKIMHT B CbOTBETHUTE NpeanpuaTusa. MHbopmaums 0THOCHO
PeUMK/IMHIa /jaBa NMpOM3BOAMTENAT HA NPOAYKTA MAWU MECTHUTE BIACTU. M3HOCEHUTE eNeKTpUYecKu
U €NIEKTPOHUYHM CbOPBKEHUA CbABPXKAT CYGCTAaHLMMU, KOMTO HE Ca HEYTPaJIHK 3a OKoJIHaTa
cpesa. CbopbKeHMs, KOUTO He ca 6UAM PeLUKIMpaHH, NpeACTaBAABaT NOTEHLMAIHA ONACcHOCT 3a
OKOJIHaTa cpejia 1 3a 3JpaBeTo Ha XopaTta.

* 3ana3Ba ce NpaBoTO 3a M3BbPLLBAHE HA NMPOMEHU.

,,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cbc ceganumile BbB Bapluasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbK:,Grupa Topex”) MH(OPMMPA, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa BbPXY CbAbpXaHUETO
Ha HacToslaTta MHCTPYKLUMS (HapMyaHa no-HaTaTbK: ,,MHCTPYKLUMA”), BKAOYBALUM MEXKAY APYrOTO HEMHUSA TEKCT,
NOMECTEHMTE CHUMKM, CXEMM, YEPTEKM, @ CbLO TaKa HEeMHUTE KOMNO3MUUMM, NPUHAANEXAT U3K/I0UUTENHO Ha Grupa Topex
M noAnexat Ha npaBHa 3alluTa CbriacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 roauHa 3a aBTOPCKOTO NPaBO M CPOAHWUTE MY
npasa (Bux JbpxaBeH BeCTHMK 2006 Ne 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NPOMEHM). KonupaHeTo, Bb3Npom3BexjaHeTo,
ny6/IMKYBaHETO, MOAMMULMPAHETO C KOMEPYECKa Lien Ha usnata MHCTPYKUMS, KaKTo U OTAENHUTE 1 eNleMEHTH 6e3
cbrnacueto Ha Grupa Topex M3paseHo B MMCMeHa dopma, e CTPOro 3abpaHeHo M MoXe Ja JoBeje A0 MPUBIMYAHETO KbM
rpaxJjaHcKa M HaKkasaTeJsiHa OTrOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UDARNI CEKIC
58G862

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALIJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili popravak treba izvuci utikac kabla za

napajanje iz mreznog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni Ceki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu
sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne
maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje
prasine.

e Prije pocetka radova provjerite da li je stezna Celjust Cekica dobro pricvr¢ena na svom mjestu.

e Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moZe doci do otpustanja pri¢vrscenih dijelova uredaja, zato
treba posebno pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. Nezeljeno otpustanje na
uredaju moze biti uzrokom ostecenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

e Ukoliko cete Ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio
koristen, dozvolite da Cekic nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

e Za vrijeme kad se koristite Ceki¢em i drzite ga prema gore, stanite u Cvrste uporisne tocke stopalima i
provjerite nema li dolje tre¢ih osoba.

o Cekic uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu driku.

e Rukama ne smijete dirati dijelove ¢ekica koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno
koje rotira na Cekicu. Suprotno ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

o Cekic koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

e Kad radite sa ¢eki¢em, drzite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako sluc¢ajno
naidete na elektri¢ni vod koji je mozda pod naponom.

e Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost Cekica. Za Cis¢enje povrsine Cekica koristite
mineralni sapun i vlaznu tkaninu. Ne smijete za Cis¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za Ciscenje
koja bi mogla nastetiti plasticnim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajuci odabir produznog kabla
(do 15 m, presjek voda 1,5 mm2, ako je duzi od 15 m, a kraci od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?).
Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

e Ne koristite troCeljusnu steznu glavu kad je Ceki¢ namjesten u nacin rada - busenje s udarom ili rad s
dlijetom. Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredd; sluZi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
vvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni Cekici su rucni elektricni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor.
Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u nacinu rada bez udara, s udarom ili busenje kanala te obradivanja
povrsine kod materijala kao sto su beton, kamen, zid i sl..Podrucja njihove primjene su: gradevinarstvo,
stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom
OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih

uputa.
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Drska SDS-PLUS

Prirubnica za pri¢vrs¢ivanje
Preklopnik nacina busenja
Poklopac mjesta za podmazivanje
Prekidac

Preklopnik nacina udara

Donja zastita motora

Dodatna drska

Grani¢nik dubine busenja

0PN RBON =

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

® INFORMACIJA

DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Svrdla - 1 kom.
2. Dlijeta - 1 kom.
3. Granicnik dubine - 1 kom.
4. Zastita od prasine - 1 kom.
5. Spremnik a mazivom -1 kom.
6. Dodatna drska - 1 kom.
7. Poseban kljuc - 1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (8) koju mozete namjestiti u
odabran polozaj u rasponu od 0° do 360°.

Popustite vijak za blokadu obruci drike (8), okretanjem u lijevo.
@ e Namjestite drsku na valjkasti dio kucista cekica.

e Okrenite u najugodniji polozaj.

e Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pricvrstili drsku (8).

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (9) sluzi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
@ e Popustite leptir-maticu na obrucu na dodatnoj drsci. (8).

e Namjestite palicu granicnika (9) u otvor na obrucu drske.

e Namjestite Zeljenu dubinu busenja.

e Zategnite leptir-maticu.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-PLUS. Prije pocetka
rada ocistite eki¢ i radne elemente. Koristeéi mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa
$to ¢e povedéatitrajnost uredaja.
Elektricni uredq;j iskljucite iz mreze napajanja

@ e UCvrstite Cekic na stabilnoj povrsini.
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e Uhvatite steznu maticu (2) drzaca SDS (1), i povucite je natrag savladavajuci otpor opruge
e Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba
okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
e Oslobodite steznu maticu (2), Sto ¢e konacno pricvrstiti uredaj.
e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuci bez otpustanja stezne matice drska.
e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak
@ Visoki uéinak rada udarnim éekiéem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neosteéene
radne elemente.
DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA
@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vruéi. Klonite se direkinog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba o¢istiti.

Elektricni uredaqj iskljucite iz mreze napajanja.
@ e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.
SPOJKA PROTIV OPTERECENJA
Udarni ¢ekic je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se
radni element zaglavi, a Sto bi moglo dovesti do preopterecenja elektricnog uredaja.
KORISTENJE ZASTITE PROTIV PRASINE

Zastita protiv prasine je okrugao gumeni odljev odgovarajuceg oblika. Namjestate ga na vreteno s ciljem
hvatanja prasine za vrijeme busenja, na primjer u plafonu. Namjestite zastitu na svrdlo, pomaknite svrdlo
do povrsine materijala i namjestite zastitu uz duz svrdla, do dodira sa povrSinom materijala. Ovisno o tome
kako ce svrdlo ulaziti u materijal, zastita ¢e se pomicati po svrdlu sakupljajuci prasinu koja e se gomilati. U
odgovarajucim vremenskim razmacima ispraznite zastitnu oblogu.

Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja posebice kad radite otvore iznad
sebe.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Napon mreZe mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog ¢ekiéa.

Ukljuéivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljuéivanje - prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNICI NACINA RADA

Elektricni Cekic je opremljen sa dva preklopnika za odabir nacina rada. Gumb za ukljucivanje udara (6)
(D (crtez D), te gumb za ukljucivanje nacina busenja (3) (crtez E). Ovisno o tome kako su postavljeni, mozete

izvoditi busenje bez udara, busenje s udarom ili rad sa dlijetom. Da biste izvodili busenje sa udarom ili rad

sa dlijetom, potrebno je malo pritisnuti Cekic. Prevelik pritisak moze dovesti do prevelikog opterecenja

motora. Stalno kontrolirajte u kakvom su tehnickom stanju radni elementi. U slu¢aju potrebe radne

elemente treba naostriti ili promijeniti.

Odgovarajuci polozaji preklopnika za danu funkciju prikazani su na crtezu F.

Busenje bez udara - polozaj. |
Busenje sa udarom - polozaj. |l
Rad sa dlijetom - polozaj. Il

@ Prije mijenjanja polozaja preklopnika nacina busenja (3) stisnite gumb za blokadu (crtez G). Ne
smijete pokuSavati mijenjati poloZaj preklopnika naéina rada tijekom rada motora udarnog éekica,
jer bi to moglo prouzroéiti ozbiljno osteéenje uredaja.
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BUSENJE OTVORA

(D e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga
povecajte na zeljeni promjer. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja cekica

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi
se omogucilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se protuopterecujuca spojka. Odmah ugasite
uredaj, kako ne bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

o Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim
kutom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slu¢aju de ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Radite
periodi¢ke pauze za vrijeme rada. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kucistu éekica ne budu
zatvoreni.

BUSENJE SA UDAROM

@ e QOdaberite odgovarajuci nacin rada, u tom slucaju busenje sa udarom.
e U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-PLUS
e Kako biste postigli Sto bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).
Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.
Ukljucite cekic pritis¢uci preklopnik (4), mehanizam Cekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao
odbijati od povrsine obradivanog materijala.

RUKOVANIJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrZavanja, pode$avanja ili izmjene alata i pribora treba izvuéi utikaé iz mreine

uticnice.

e Udarni ¢eki¢ odrzavajte Cistim.

® e Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za Cis¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.

e Nakon zavrsetka rada uz pomoc zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na ku¢istu motora.

e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih Cetkica elektricnog motora (prljave ili istroSene Cetkice mogu
izazvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAIZIVANJE PRIJENOSA

Preporu¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 50 sati koristenja ¢ekica i da

po potrebi nadopunite sredstvo za podmazivanje, a pri tome koristite mazivo koje ste dobili zajedno

sa ceki¢em.

e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecuci u lijevo) (crtez I).

e Nadopunite mazivo.

e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okrecuéi ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne
biste ostetili navoj).

@ Ne stavljajte preveliku koli¢inu maziva. Nakon $to potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem,
koristite druga dostupna maziva koja su otporna na visoke temperature.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne ¢etkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na Cekic trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada. Cekic se puni stalnim elementom za podmazivanje
i potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom Cekicu je
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potrebno odredeno vrijeme za,,zagrijavanje” prije no Sto pocne u potpunosti djelovati.

(D Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Udarni eki¢
Parametar Vrijednost

Nazivni napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1500 W
Brzina okretaja bez opterecenja 750 min!
Drska SDS-PLUS

Beton 36 mm
Najveci promjer busenja celik 13 mm

drvo 40 mm
energija udara 45
Frekvencija udara 3200 min*!
Klasa zastite I
Tezina 6,03 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska Lpa=96 dB(A) K = 3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw, = 107 dB(A) K = 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednja drka): a, = 9,64 m/s? K=1,5m/s?
Vrijednost ubrzanja titraja (straznja drska): a, = 16,573 m/s? K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istrodeni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis. .

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjedistem u Var$avi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljaCe 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

UDARNI CEKIC
58G862

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM

Painja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje ili popravke, potrebno je iskljuciti

uticnicu iz struje.

e Za vreme rada sa ¢ekicem potrebno je koristiti naocari ili zastitne naocari, sredstva za zastitu sluha i
zastitnu kacigu, (ukoliko postoji opasnost da bilo Sta moze da padne od gore). Preporucuje se upotreba
zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema
za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

e Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekica pravilno pri¢vrs¢ena na svom mestu.

e Zavreme rada, usled vibracija moze doci do popustanja pricvrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma
pazljivo proveriti pricvrs¢enost alata pre pocetka rada. NeZeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

e Ukoliko se Ceki¢ koristi pri niskim temperaturama ili se Cuva duzi vremenski period, treba dozvoliti
da cekic nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

e Zavreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod
nema drugih osoba.

e Uvek treba drzati ceki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

e Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz Cekica. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati
vreteno Cekica koje se obrée. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

e Zabranjeno je okretati cekic koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

e Zavreme rada sa ¢ekicem, potrebno je drzati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla mogucnost
elektricnog udara u momentu eventualnog nailaska na elektricni kabl koji je pod naponom.

e Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve tecnosti u unutrasnjost cekica. Za cis¢enje povrsine cekica
koristiti mineralni sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za CiS¢enje benzin ili druga sredstva
za Cis¢enje, koja mogu biti Stetna za plastisne elemente.

e Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi rauna o pravilnom izboru
poduznih kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla
2,5 mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti tro¢eljusnu drsku busilice kada je Ceki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili
dletovanje. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili Celiku.

PAINJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postojirizik od povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Elektricni Cekic je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom
komutatorskog motora. Ceki¢ se mode koristiti za busenje otvora, nac¢inom rada bez udara, sa udarom
ili busenja kanala, ili obrade povrsina takvih materijala kao Sto su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove
upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elekirouredaj suprotno od njegove namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
Drska SDS-PLUS

PriCvrsni tulac

Menjac nacina busenja

Poklopac za punkt podmazivanja

Starter

Menjac nacina udara

Donja zastita motora

Dodatna drska

Lajsna granicnika dubine busenja

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

s PPN RON =

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH INAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

® INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije -1 kom.
2. Dleta -1 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu - 1 kom.
4. Zastita od prasine - 1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
6. Dodatna drska - 1 kom.
7. Specijalni klju¢ - 1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju udarnim ekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku (8), koja
moze da se pricvrsti u Zeljeni polozaqj.

Otpustiti ruCicu koja blokira prsten drske (8), okrecudi je u levo.

e Postaviti prsten drske na cilindricni deo kucista cekica.

e Okrenuti do najzgodnijeg polozaja.

e Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pricvrsc¢ivanja drske (8).

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (9) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u materijal.
e Odvrnuti leptir navrtanj na prstenu dodatne drske (8).

e Gurnuti lajsnu granicnika (9) u otvor na prstenu dodatne drske.

e Postaviti zeljenu dubinu busenja.

e Zavrnuti leptir navrtanj.

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju dréke tipa SDS-PLUS.
Pre pocetka posla oCistiti Ceki¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajuci tanak sloj na osovinu radnog alata.
Ta operacija obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.
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Iskljuciti elektroureddj iz struje.

e Nasloniti Cekic na radni sto.

e Uhvatiti pricvrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujuci otpor opruge.

e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze doci do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).

e Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), sto dovodi do konacnog pric¢vrsc¢ivanja alata.

Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja priCvrsnog tulca drske.

e Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

@ Visoka efikasnost rada udarnog éeki¢a postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene
radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba odistiti.

Iskljuciti elektrouredd;j iz struje.

e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvuci radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Udarni ceki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrecenja. Vreteno udarnog cekica
zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, Sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

UPOTREBA ZASTITE OD PRASINE

Zastita od prasine je okrugli gumeni odlivak odgovarajuceg oblika. Postavlja se na burgiju u cilju hvatanja
prasine za vreme busenja npr. na plafonu. Postaviti zastitu na burgiju, primaci burgiju do povrsine materijala
i pomeriti zaStitu duz burgije, do kontakta s povrsinom materijala. U meri u kojoj se burgija udubljuje u
materijal, zastita ¢e se pomerati na burgiji sakupljajuci prasinu. Povremeno treba isprazniti zastitu.

Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja vopste, kada se pravi otvor iznad glave
operatera.

RAD/ POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreZe mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u toj poziciji (slika B)
Isklju¢ivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJACI NACINA RADA

Elektricni cekic poseduje dva menjaca nacina rada. Menjac nacina udara (8) (slika D), ili menjac nacina
busenja (3) (slika E). U zavisnosti od njihovih postavki, moguce je obavljati busenje bez udara, busenje
sa udarom, ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuju manji pritisak na ¢ekic. Prekomerni
pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati
tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Pravilno postavljanje menjaca za date funkcije predstavljeno je na slici F.

Busenje bez udara - pozicija |

Busenje sa udarom - pozicija ll
Dletovanije - pozicija lll

@ Pre promene polozaja menjaca nacina busenja (3) potrebno je pritisnuti taster za blokadu (slika G).
Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloiaj menjac¢a naéina rada dok motor ¢eki¢a radi. Takvo
postupanje moze dovesti do ozbiljnog osteéenja cekiéa.
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BUSENJE OTVORA

® e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa ve¢im precnikom, preporucuje se otpoCeti sa
busenjem manjeg otvora, a kasnije busenja na Zeljenu veliCinu. To smanjuje mogucnost opterecenja
cekica.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju
iz otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je
odmah iskljuciti Cekic kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz otvora.

e Potrebno je drzati Cekic u osi otvora koji se pravi. Idealno bi bilo, kada bi burgija bila postavljena pod
pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slucaju da okomitost u toku rada ne
moze da se odrzi, moze doc¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i povredivanja
korisnika.

Dugotrajno busenja pri niskim brzinama obrtaja vretena preti pregrevanjem motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na kuéistu koji sluZe za
ventilaciju motora ¢ekic¢a.

BUSENJE SA UDAROM

e Odabrati odgovarajuci naéin rada, u ovom slucaju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom tipa SDS-PLUS.
e Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od
pecenog karbida (vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
e Ukljuciti Ceki¢, mehanizam ¢ekica treba da radi lagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrsine
materijala koji se obraduje.

RUKOVANIJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,
potrebno je iskljuciti uti€nicu iz struje.
@ o Ceki¢ uvek treba da bude Cist.

e Za(iscenje plasticnih elemenata Cekica strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

e Nakon zavrsetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je Ceki¢ produvati talasom
kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

e Redovno treba proveravati stanje ugljenih Cetki elektricnog motora (isprljane ili prekomerno
iskoris¢ene Cetke mogu izazvati prekomerno varnicenje i pad brzine obrtaja vretena cekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 50 Easova upotrebe éekic¢a i

eventualno dopunjavanje komore za mazivo, koristeéi za to mazivo dobijeno zajedno sa Eeki¢em.

e Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okrecuci u levo) (slika I).

e Dopuniti mazivo.

e Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrecuci u desno (zabranjeno je snazno zavrnuti, jer bi se mogao
unistiti navrtanj).

@ Zabranjeno je stavljati velike koli¢ine maziva. Nakon iskori§¢avanja postojeéeg maziva, treba
koristiti drugo dostupno mazivo, otporno na visoke temperture.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskori$¢ene (kraée od 5 mm), spaljene ili napukle ugliene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek
freba istoviemeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri
ovlaséenom licu, koristeéi originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu, potrebno je primeniti na udarni ¢ekic¢
siguran, konstantan, umereni pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada. Udarni
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Ceki¢, napunjen stalno mazivnim sredstvom, iziskuje odredeno vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od
temperature okoline. Nov udarni ¢ekic iziskuje period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti
delovanja.

® Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni eki¢
Parametar Vrednost

Nominalni napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1500 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 750 min!
Drska SDS-PLUS

beton 36 mm
Maksimalni precnik busenja Celik 13 mm

drvo 40 mm
Energija udara 45)
Frekvencija udara 3200 min*!
Klasa bezbednosti I
Masa 6,03 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusticne snage: Lwa=107dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska) a, = 9,64 m/s* K=1,5m/s?
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zZivotne
sredine i zdravlja ljudi.

*Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia“ Spotka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,,Grupa Topex“) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
»Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY [PQTOTYIOY TQON OAHIMQN XPHZIHX

IOYPOAPAMANO
58G862

MPOZOXH: MPOTOY XEKINHZElI H XPHZH TOY HAEKTPIKOY EPIAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAZETE
MPOZEKTIKATIZ MAPOYZEZ OAHIIEZ XPHZHX KAINATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEY ATMAITHZEIX AX@ANEIAX

OPOI AL®GAAOYL EPTAZIAL ME TO I®YPOAPAMANO

Npoooxn: Tekvwvtag omolesdninote SpactnpldTnTEG, Ol OTOIEG APOPOUV TN PUBULON, TNV ETOKEUR 1 TN
ouvTAPNON, OQYEiNeTe OTIWOSATIOTE VA AMOCUVOECETE TOV PEUHATOANTTN TOU KAAWGIOU TApOXNAg PEUHATOG
amd Tov peupatodorn.

e Katd tnv gpyacia Pe T0 6QUPOOPATIAVO, OWEIAETE VA XPNOILOTOLEITE TTPOOTATEUTIKA YUAALd,
TMPOOTATEUTIKEG WTOACTIIOEG KAl TIPOCTATEUTIKO KPAVOG (EAV UTTAPXEL KiVOUVOG TITWONG OTIoloU
QVTIKEIUEVOU aTmd TAVW). ZUVIOTATAL VA XPNOIHOTOLEITE MPOCTATEUTIKN HAOKA NUIKAAUWYNG TPOCWITOU
Kat avTioAledntika umodnpata. EGv autd amatteital AOyw ToU XAPAKTAPA TG EKTEAOUPEVNG £QYAGIAC,
0QelAETE Va XpnolomoLE(Te To cUOTNHA agaipeong oKovNng.

e Iekivwvtag tnv epyacia, o@eidete va BeBaiwbeite 0t n umodOXN OHIAWY/TPUTAVIWY TOU
GPUPOOPATIAvVOU Eival CUYKPATNHEVN 6woTd.

e Katd tnv epyacia ot Kpadaopol umopoly va XaAapwoouy Tn cuykpdtnon tou epyaleiou epyaciag,
Kat auto pmopet va odnynoetl o€ BAABN Tou 6upodpdmavou 1 o€ cWHATIKEG BAABEG. Eekivwvtag Ty
epyaoia, eAéyETe Tn ouykpdtnon Tou epyaleiou epyaciag.

e EAv 10 0puUPOdpAmavo TPOKELTAL VA AELTOUPYEL o€ XaunAn Beppokpacia mepIBAAAOVTOG 1 KATOMY
PaKpoXpOvIag mePLOGOU amoBAKEUONG, OPEIAETE VA TOU EMTPEWETE VA AEITOUPYNOEL HEPIKA AETITA
XWPIG POPTIO, OUTWG WOTE TA ECWTEPIKA EEAPTAPATA VA UTOGTOUV TNV amapaitntn Aimavon.

e Katd tn xpnon Tou 6pupodpdmavou oe upnAo pépog Kad  Uyog , ogeilete va AdBete otabepr BEon kat
va BeBatwBeite OTL amd katw Ogv UTAPXOUV TPACWTTA, Ta omoia GEV £XOUV OXEON HE TNV £QYAGIA AUTH.

e Kpatdre 10 epyaleio pe ta SUo XEpla, XpPNOWOTOWWVTAg TV emmpochetn AaBh.

e AmayopeUetal va ayyilete pe Ta xépla Ta KivoUpeva e€aptipara tou epyaleiou. Emiong, amayopeletat
Va AKIVNTOTIOLEITE TNV TEPICTPEPOLEVN ATPAKTO TOU GPUPOSPATIAvVOU HE Ta xépLa. Mn Tpnon g ev
AOYw uTOdEIENG UTopel va 0dNYNOEL OE TPAUHATIOHO TOU XepLou.

e AnayopeUetal va KateubUvETe To v Asttoupyia epyaeio Tpog Tov eautd oag 1 mPog GAAa mpdcwra.

e Katd tn xprion Tou, Kpatdte To 6@uUPodpAtavo amd Ta ovwyéva e€aptnpatd, oUTws WOTE va
amotpéWete NAEKTPOMANEIQ KATA TNV TUXAi EMAPN HE TO EUPLOKOUEVO UTIO TAGN NAEKTPLIKO KAAWSL0.

e [1po@UAAGGCETE TO GPUPOSPATIAVO ATO TNV MPOCTITWON TNG OKOVNG PEcA Tou. Me OKOTO ToV
KaBApLoPO TOU GWHATOG TOU EPYAAEIOU, XPNOILOTIOLEITE (£151KO) HETAAAIKO camolvi Kal Bpeypévo mavi.
AnayopeUsTal va xpnolpoToleite yia tov Kabapiopo Bevlivn, SLAAUTIKO 1) amoppUTTAVTIKEG OUGIEG,
UAIKA Ta oTrola pumopouv va BAGyouv ta mAAoTIKd s€aptripata Tou epyaAeiou.

e Y& TePIMTWON AVAYKNG £pyaciag e Ty mpoéktaon KaAwdiou, oPeilete va evOUPEIOTE TO GWOTO TPOTIO
emAoyNg NG mpogktaong KaAwdiou (UKoUg £wg Twv 15 PETPWY - Slatopn Twv KaAwdiwy Twv 1.5 mmz,
pakputepn Twv 15 PETPWY aAAd £0G TO PAKOG TwV 40 PETPWY - SlATOUN TwV KaAwSiwy Twy 2.5 mm?).
H mpoéktaon kaAwdiou mpEmel va eival MANPwG EETUALYHEVN.

e AmayopelUeTal va XpnOIHOTIOLEITE TNV KEPAAR TPUTIAVIWY HE TPELG GPLYKTAPEG, EAV TO 6UPodpdmavo
elval pubpiopévo oTov eVAAAAKTIKO TPOTIO Asttoupyiag S1avolEng omwy pe Kpouon. H ev Adyw Ke@aAn
mpoopiletal amokAELOTIKA yia Stavolén omwy Xwpig Kpolon og EUA0 1 o€ atGdAL.

MPOXOXH! O e€omAIopOG £xel oxeSiaaTei yia AaTrovpyia oe KAEIGTODG XMPEOULG.

Napad Tnv acpaln Karaokevn, Ta AnPOévTa péTpa acPalsiag Kai Tn Xpnon HEowv mpooTaciag,
TTAVTOTE LITAPXEI EVAG EVATTOMEVEV KiVELVOG TPALUATIOCHUOL KATA TNV £PYATiA HE TO EpyaAsio.
KATAIKEYH KAl XPHIH

To cpupodpdmavo sival NAEKTPIKO £pYAAEID XELPOG pE HOVWTAPA TUTIOU 2. KivnTOTIOLE(TAL HIE HOVOPAGIKO
Kivntipa petdMaéng. To epyaleio pmopei va xpnotpomoteitatl yia StavolEn omwv e Tov eVAAAAKTIKO TpOTo
Asttoupyiag pe kpouon f Xwpig Kpolon, opiAeuon KavaAlwy Pe o@uUPoKOTnon, Kabwg kal eme€epyacia
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EMUPAVELWV TETOLWY UAIKWVY OTwg PTETOV, AiBog, ToUBAO KATI. TOPEAG EQAPHOYAG TOU £EOTTAIGHOU:
OLKOOOHIKEG EPYACIEG KAl £pYAcieg avakaiviong, Kabwg Kat OAEG ol EKTEAOUHEVEG ATIO EPACITEXVEG
XEIPOVAKTIKEG EPYAOIEG.

A ATrayopeOETal Va XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO ¢pyalEio TEPAV TOL CKOTIOL KATAOKELNG TOL.

NEPITPA®H XTI EIKONEX

H xpnotpgomololpevn otny mapakdatw Aiota apibunon, agpopd e€aptipata tou epyaieiou, ta omoia
mapouctalovial oTiG GEAIOEG HE TIG ELKOVEG.

Ymodoxry SDS-PLUS

ZUv3EOH0G GUYKPATNONG

Pubpiotng tou evaMaktikoU Tpomou Aettoupyiag SLavolgng omwv

Kamdkt tng omig Aimaveng

KopBio ekkivnong

Pubpiotig tou evaAAakTikoU Tpomou Asttoupyiag pe Kpouon

Kdatw KaAuppa tou Kivntipa

Emmpoodetn AaBn

Pubptotrg Baboug didvotEng onwy

H ep@avion tou nAeKTpiKoU EpYaAEiOU TTOU QMOKTAGATE PTOPEL Va EXEL PIKPEG BLAPOPEG ATO QUTO TNG EIKOVAG.

I OPNoRON =

NEPIFPA®H TQN EN XPHIH FPA®IKQN IYMBOAQN
[POSOXH
A MPOZOXH - KINAYNOX!!

@ 2YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOX

@ MNAHPO®OPIEX

EEAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Tpumavia -1 Tep.
2. Zpideg -1 Tep.
3. MNMeploptotng Baboug epyaciag -1 Tep.
4. KaAuppa mpootaciag amoé tnh okovn -1 Tep.
5. Aoxeio pe AumavTikni oucia -1 tep.
6. EmmpdoBetn AaBn -1 tep.
7. EW0IKO KAe1Si -1 e,
8. BaAwrodkt -1 e,

MPOETOIMAZIA TIA EPFAZIA

ITEPEQIH THX ENINPOXIGETHI AABHX

Me okoté TNV acpAAeia KaTd Th XPRON TOL CPLPOSPATTAVOL, OPEINETE TTAVTA VA XPNOIHOTIOIEITE TV

emmpooOetn Aapn 8, Tnv omoia UTopEiTe va TNV OTEPEOETE OTNY EAELOEPN Bion.

e Xahapworte To otabepomoint ™G PETAAAKAG @AdvtZag tng AaBrg (8), oTPEPOVTAG ToV TPOG Td
@ aplotepd.

e TomoBetriote tn petaliki @Advtla g AaBRg emdvw oto KUAWVGPLKO HEPOG Tou epyaleiou

e JTpéyte ™ AaBn oty o Avetn ya oag 6éon.

e TTpéyte TO otabepomointh mpog Ta Je€ld yla otepéwon g AaBng (8).

ITEPEQIH TOY MEPIOPIXTH BAOOYXI AIANOIZHI ONQN

0 meploplotng (9) xpnotpelel yia meploplopd tou BaBoug Sleioduong Tou Tputaviol PEcA GTO UAIKO.
e XaAapwote TO MEPIKOXAO He TITEPUYLA 0TN HETAAAKA @AGvTla Tng emmpocbetng AaBng (8).
e Elodyete tov meploptoth (9) otnv omn TG PETAAIKAG @Advtlag tng emmpoobetng AaBng.
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e PuBpiote to anattoUpevo BaBog iavolEng omwv.
e Jifte TO MEPIKOXAIO HE TITEPUYLA.

LYNAPMOAOTHIH KAI ANTIKATAITAIH TQN EPTAAEIQN EPTALIAL

To oupodpdmavo gival TPocappoopévo otn Asttoupyia pe To epyaleio epyaciag pe tnv akpn tomou SDS-
PLUS.

Mptv TV €KKivnon tng epyaciag Kabapiote To oupodpamavo Kal To epyaleio epyaciag. Xpnolomoleite To
ATavTIKO, amAWOTE AEMTO OTPWHA TOU ATAVTIKOU OTNV ATPAKTO Tou epyaleiou epyaociag, autd Ba au€noet
TNV avtoxn Tou.

ATOOLVEECTE TO NAEKTPIKO epyaleio amo 1o SikTvo.

e Tomobetriote T0 epyaleio emavw oTOV TAYKO €pyaciag.

e JUpate MPOG TA Mow To GUVIECHO GUYKpATong (2) tng umodoxng SDS (1), umepvikwvTag Ty avtiotaocn
Tou eAatnpiou.

e Elodayete TV ATPAKTO TOU £pyaleiou epyaciag otny umodoxn £wg To TEAOG TnG Oladpopng (o€
TEPIMTWON avaykng oTPEYTE TO ePYaAsio £pyaciag He TETOlO TPOTO, OUTWG WOTE VA ATOKTHCEL TN
owotn Béon) (eIk. A).

e A@NoTe T0 6UVAEGHO GUYKPATNONG (2), 0UTWG WoTe va oTepewdel €€’ 0AokApou To epyaleio epyaociag.

e To epyaleio epyaciag eival 6wotd £yKATESTNHEVO, €AV Eival adivaTo va To aQAIPECETE XWPIG VA CUPETE
10 6UVOECHO GUYKPATNONG TNG UTOOOXNAG,

e Edv o olvOeopog Ogv emavépXeTal MARPWE OTNV APXIKK TOU BEon, OQEIAETE va aAPAIPECETE TO EpYAAEio
epyaoiag kat va emavaAdaBete 6An tn Sladikacia.

@ Y@nAn amoTteAeopaTIKOTNTA epyaciag Oa emrevxOei HOVo LTTO TNV TPOLBTOOLoN XPAONG TV
aiunPE®V Kai aplaptev e§apThudrey epyaciag.
IYNAPMOAOTIHIH TOY EPTAAEIOY EPTAXIAX

@ Karomv oAokARpwong Tng epyaciag, To epyaleio epyaciag pumopei va cival Oeppo. Amopedyere
TV amevOeiag emagn He T0 EPYAAEi0 £pYATiag Kal XPNOIUOTIOIEITE £I6IKA TTPOOTATELTIKA YavTIa.
Ka@apioTe 10 epyaleio epyaciag KAaromiv apaipesng Tov améd Tnv LITodoxn.
ATOOLVEEDTE TO NAEKTPIKO epyaleio amod 1o SikTvo.
@ e J(pate 10 6UVOECHO OUYKPATNONG TIPOG TA TOW KAl GUYKPATAOTE ToV (2).
e Me 10 GAo xEpL agalpéote To epyaleio epyaciag.

IYZEYKTHPALI AIDAAEIAX

To o@upodpdamavo eival eE0MAIOUEVO Pe TO GULEUKTNPA ac@alsiag. H datpaktog tou epyaleiou
QAKLVNTOTIOLETAL OTNV TEPITITWON CPNVWHATOG Tou £pyaleiou epyaciag, To omoio Ba pmopoloe va
TIPOKAAEGEL TNV UTIEPPOPTWON TOU GYUpOodpdmavou.

MPOMETAIMA MPOXITAZIAL ANO TH IKONH

To €AACTIKO MPOTIETAGHA TPOCTAGIAG Ao TN 6KOVN £Xel 101K Hop@n. Eykabiotatal emavw 6To Tpumavt
pe okomo T GUAAoyR TG dnptoupynbeicag okovng Katd tn StavolEn omwv m.X. 6To TaBdvi. TomoBetnoTe To
TPOTIETAGHA EMAVW OTO TPUTAVL, TPOCAPHOCTE TO TPUTIAVL GTNV EMPAVELA TOU UAIKOU KAl PETAKIVAGTE TO
TPOTETAGHA KATA HAKOG TOU TPUTIAVIOU £WG TNV EMAQN TOU HE TNV EM@AvELT Tou UAIKoU. Katd tn dieioduon
Tou TpumavioU péca oTo UAIKG, TO TpomETacpa 6a PETAKIVEITAL KATA PAKOG TOU Tpumaviol, GUAAEYovVTag Tn
OUGOWPEUOPEVN OKOVN. O@eilete va KaBapilete TO MPOTETACHA TAKTIKA.

Xpnoiporolgite TPOOTATELTIKA YOAAId, TTPWTIOTAS KATA TN SIAVOIEN OTIQV EMAVE AT TO KEPAN TOL
XEIPIOTN.

EPrAsIA/SYNTONISMOZ

ENEPrOMOIHXH/ANENEPTONOIHIH

H taon Tov SIKTOOL TTAPOXNG PELHATOG TIPETTEI VA AVTIOTOIXE OTNV TAon A&iTovpyiag, n omoia
avagpEpeTal oTo MVAKiSIo OToIXEIWV TOL gpyalEiov.

Evepyormoinon - méote To KopBio ekkivnong (5) Kal Kpatiote To otnv Béon evepyomoinong (€IK. B).
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Amevepyorroinon - xaAapwote To KopBio ekkivnong (5).

PYOMIITHX TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAL

To oupodpamavo sival eEomAGHEVO pe U0 PUBULOTEG TOU eVAAAAKTIKOU TPOTOU Asttoupyiag: pe
Tov pubpLoTh Tou EVaAAaKTikoU TpoTIoU Asttoupyiag He kpouon (6) (&Ik. D) kat pe Tov pubpiotn Tou
evaAAaktikoU tpomou Asttoupyiag Siavolgng omwy (3) (€IK. E). Avahoya pe tnv B£on Twv pubuiotwy,
HTTOPEITE Va £pYALEDTE pE TOV EVAANAKTIKO TPOTIO Agttoupyiag Giavoléng omwv xwpig kpouon, dldvolEng
oWV HE KPOUoN 1 6QUPOKOTNONG. AlavolEn omwY He KpoUon Kal 6pUPOKOTNon amattoUy eAdpLd mieon
oto epyaAeio. H umepBoAwKn migon pmopel va mpoKaAEéGEL TNV UTEPPOPTWON ToU Kivntipa. OeiAete va
EAEYXETE TAKTIKA TNV KATACTACN TwV £pYaAEiwv epyaciag. e mepIMTwon avaykng OQEiAETE va aKOVIoETE N
Va avTIKATAoTNOETE Ta epyaleia epyaciac.

H owotn B¢on Twv pubUIOTWY yia TV &V AOyw Asttoupyia mapouctdletat otny eik. F.

Alavoi§n ooV xwpig kpobon - Béon |

Alavoi§n omav pe kpobon - Bon I

Ipupokornon - 6on I

IKomebovTag va alNagete TNV BEon ToL PLOHICTN TOL EVAAAAKTIKOL TPOTIOL AgiTovpyiag Siavoi§ng
omav (3), opeilere va méoere To oTtabepotmointi (€. G). Arayopeberal va emyelpeite va aANadete
TV 8£0N TV PLOUICTAV TOL EVAAAAKTIKOL TPOTIOL A&IToLPYIag Kard Tn AgiTovpyia Tov KivnTHpa
TOL £pYaAgiov. AvTO pTopcei va odnynoel oc cofapn PAARN Tov oPLpoSpamavov.

AIANOIZH ONQN

e [lpotol Eekivioete dLavol€n omwyv peyaAou peyéBoug, cuvioTatal va SLavoiEete PIKPOTEPN OTN Kal
UoTEPa Va TNV EMEKTEIVETE £0G TO ATMAITOUUEVO PEYEDOG. AUTO Ba aMOTPEWEL TNV UTIEPPOPTWON TOU
epyaleiou.

e Katd t Giavolén Babéwv omwy, opeilete va Ty mpaypatomoleite otadlakd, Kabe popd apalpwvtag to
TPUTIAVL A6 TNV 0T HE GKOTO TNV aQaipeon Tng oKOvNG amo auto.

e & MEPIMTWON GYNVWHATOG TOU TpUTaviol Katd tn Oldpkela tng dtavoléng omng, 6a evepyomotnBel
0 ouleuKTpag ac@alsiag. OPeiAeTe AUECWG VA ATIEVEPYOTIOINOETE TO £PYAAE(D, OUTWG WOTE Va
anotpEWete TN BAGBN Tou. AQAIPECTE TO GPNVWHEVO TPUTAVL ATIO TV O,

e TomoBeTE(TE TO KPOUOTIKO OpATavo HE TETOLO TPOTO, 0UTWE WOTE 0 AEOVAG TOU TIEPICTPEPOHEVOU
TpuTaviol va CUPTITITEL PE ToV afova tng dlavotyopevng omng. H davikn B€on tou tpumaviol - umod
opOn ywvia mpog Ty empavela tou enefepyalopevou UAKoU. EQv, katd tn dtavoln, Oev e@appooTel n
0pBN ywvia, autd pmopel va odnynoet o oRvwpa Tou TpuTaviol otny o 1} 6 BAABN, Kal GUVETWG
Va TPOEEVAOEL CWHATIKEG BAABEG.

H pakpoxpovn 81avoi§n omev Pe XapnAn ouxvoTnTa mEPIOTPOPNAGS TG ATPAKTOL UTToPEi va odnynoel
o€ LTTEPOEPUAVON TOL KIVNTAPA. OPEeileTE VA KAVETE TAKTIKA SIaAgiypata otny epyacia. Mnv
(PPACCETE TIG OTTIEG TOL CAUATOG TOL EPYAAEIOVL, OI OTTOIEG XPNTIMELOLY YIa €§AEPIOUO TOL KIVATAPA
TOUL £pYal&iov.

AIANOIZH ONQN ME KPOYIH

e EmMAEETE TOV avaykaio eVaAAAKTIKO TPOTIO AELTOUPYIAG - OTN GUYKEKPIUEVN TIEPITTWON SLAvoLEn omwy
Je kpouan.

e Eloayete otnv umodoxn (1) v avtictowxn opiAn pe Ty akpn tumou SDS-PLUS

e Ta dlavolEn omwy pe Kpouon xpnotpelouy opiAeg pe ouyKOANUEVEG Aemideg GKANPOU KPApatoc.

e JUVAYTE TO TPUTIAVL OQIKTA OTO TMPOG eme€epyacia UAKO.

e Evepyomouote 10 epyaleio. O pnxaviopog mpEmel va Aettoupyei opaAd Kat to epyaleio epyaciag va pnv
avamndd otnv em@avela tou ene€epyalopevou UAIKOU.

TEXNIKH YNTHPHZH KAI AIATHPHZH

ZEKIVOVTAG OTIOIEOSNTIOTE S§PACTNPIOTNTES, Ol OTTOIEG APOPOLY T CLVAPHOAOYNON, TN PLOUIoN,
TNV EMOKELN N TN CLVTNPENON, OPEINETE OTTWOCTSATTOTE VA ATTOCLVSETETE TOV PELUATOANTITN TOL
KAA®SioL TTApoXNG PELHATOG ATTO TOV PELUATOSOTN.

e Awtnpeite o gpyaleio kabapo.
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e AmayopeUetal va XpnoLHoTIOLE(TE OTTOLAGATIOTE 0EEA KAaBAPLOTIKA yia KABAPIOoPO TwV TAACTIKWY
£€apTNUATWY TOU £pyaAEiou.

e Katomy 0AOKANPpwOoNG TG EpYAciag, Je OKOTO TNV apaipeon tng okovng, ogeilete va kabapicete
TO EPYAAEIO PE PON TOU CUKTILECUEVOU AEPA, CUYKEKPLHEVA OUTWG WOTE VA KABAPICETE TIG OTIEG
£€aeplopoUl 0TO GWHA TOU KIVNTAPd.

e EAEYXETE OUOTNUATIKA TNV KATACTACNH TWV YNKTPWY AvOpaka Tou NAEKTPIKOU KIvnTHpa (PUTApEG
1 umEPBOAIKA POAPUEVEG WYAKTPEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV LOXUPO OTIVONPLoPO Kat peiwon
OUXVOTNTAG TEPLOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU epyaAeiou).

AIMANZH TOY TPANAZIOY

ILVIOTATAI VA EAEYXETE TO AITTAVTIKO OTO Ypavadl KaBe 50 peg TG XPNONG TOL £pyaA&iov Kal va

TIPOCBETETE TN TLUTTEPINAPPAVOUEVN OTO OET NITTQVTIKN ovaia.

e Xahapwote Kat EEBIOWOTE TO Kamdkt (4) Tng omng Aimavong (oTpégovtag mpog Ta aplotepd) (eik. 1).

e T[lpocBéote T Aumavtiki ousia.

e JUVAPHOAOYNOTE TO KATAKL (4) Kal OTEPEWOTE TO, OTPEPOVTAG TPOG Ta Je€ld (amayopevetal va
Bldwvete UTEPBOAIKA GQIKTA, OUTWE WOTE Va PNV BAAYETE TO OMEipwpa).

@ Amayopeberal va pooOirere bTePPONIKA peyAAn ToodTHTA TNG NIMAVTIKAG ovoiag. Eav n Aimavrikn
ovoia e§avrAnBsi, opeilete va xpnoiyorrolsite AAAN 81a8éoiun AITavTikn ovoia, n omoia KaTéxel
avroxn oTnyv £midpaon TV LYNAGV BLPHOKPATIY.

ANTIKATAITAIH WHKTPQN ANOPAKA

@ ®OappiveS WPRKTPEG AVOPAKA TOL KIVATAPA (HAKOLS HIKPOTEPOL TV 5 XINIOOTAV), WAKTPES HE KAMHEVN
em@paveia n pe ydapoipara, mpéme va avrikaraotadoly apeoa. O@eileTe va avTikataoTHoETe Kal TIG
500 YNKTPES TALTOXPOVEG.
ILVICTATAl VA QVABETETE TNV AVTIKATACTACH TGV YNKTPGOV AVOPAKA AmOKAEIOTIKA OTOV apuodio
€161KO. XPNOIUOTIOILITE HOVO ALOEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

ENINPOXIGOETEL YNOAEIZEIX

lMa emiteu€n TN UPNANG ATTOTEAECHATIKOTNTAG KATA TNV £PYAGIA HE TO PTIETOV, OWeIAeTE va MELETE TO
epyaleio pe opolopop@n pETPLa SUvapn - n umePBOAIKN acKOUUEVN THESN UTTOPEL VA PELWOEL TNV amod00n
Tou epyalsiou. Meplopévo e OTEPEA ATAVTIKN 0UGid, TO GYUPOSPATAvo amattel OpIoHEVN WPA Yid
Béppavon, avahoya pe v Beppokpacia Tou meptBAAovTog. Katvouplo epyaleio anaitel oplopévo Xxpovo
yld TPOcappoyn, TPOToU eMTEUXBEL N UYNAN ATTOTEAEOHATIKOTNTA.

‘OAeG ol GUOAELTOUPYIEG TIPETIEL Va MmoKeuadovtal amo Ty £E0UCLOGOTNHEVN UTINPEGLA TEXVIKAG UTOGTAPIENG TOU
KATAOKEUAOTH.

TEXNIKEZ MTAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ipupodpamavo

Mapauerpol ASieg
Ovopactikn tdon 230V AC
JUXVOTNTA TTAPEXOUEVOU PEULATOG 50 Hz
OVOoPaoTIKA 6XUG 1500 W
TUXVOTNTA TEPLOTPOPNG XWPIG PopTio 750 min~
Ymodoxn SDS-PLUS
e iy UTTETOV 36 mm
61?0312] c olszirpog atodAt 13 mm

EUNo 40 mm
Evépyela povig Kkpouong 45)
Tuxvotnta Kkpolong 3200 min
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Tumog mpootaciag 2
Bapog 6,03 kg
"ETOG KATACKEUNG 2021

NAHPO®OPIEX A EMINEAO ©OPYBOY

Emimedo akouoTikng ieong: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Emimedo akouoTikng loxuog: Lw, = 107 dB(A) K = 3 dB(A)

Emraxuvon tng maApkng kivnong (mpooBia xepohadn) a, = 9,64 m/s2 K=1,5m/s?
Emrtdxuvon g maApikig kivnong (omioBia xelpoAadn) a, = 16,573 m/s? K =1,5m/s?

TMPO2TAZIA TEPIBAAAONTOZ

HAEKTPIKEG GUGKEUEG Oev TIPEMEL va amoppimtovial pall Pe Ta oWKIaKA amoppippatd, aAAd va

mapadidovral oTo €101KO TUAPA avakUKAwGNG. Tig MANpo@opieg yla To BéPa avakUKAwong Hmopel
Va 064G TG MAPEXEL O TWANTAG TOU TTPOIOVTOG 1 Ol TOTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOMALOHOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AELTOUPYIag TOU omoiou EANEE, TIEPIEXEL EMKIVOUVEG Yid TO
mepBAMoV oucieg. EEomAiopdg, o omoiog Jev €xel UTOOTEL aVaKUKAWGN, QmOTEAEl EVOEXOHEVO
KivOuvo yia to mepBAAAOV KAl TNV UYEid TOU avBpwou.

* AlatnpoUpe T0 SiKaiwpa gloaywyng ariaywy.

H etaipeia,,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia edpelet otn BapooBia otn
OlevBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn e@egng n « Grupa Topex»), Tpogldomolel 6Tt OAA T MVEUPATIKA IKAWHATA
GNnpoupyoU Yid TO TEPIEXOHEVO TWV TAPOUCWY 0dNYLV (amokahoUpevwy £PEENG oL «0dnyieg») oupmepthapBavopévwy Tou
KEWWEVOU, TWV PWTOYPAPI®Y, SlaypapudTwy, EKOVWY Kal oxediwv, KaBwG Kat Tng oTOXELOBEGIAG, aviKOUV aMOKAELOTIKA otV
etaipeia Grupa Topex Kat mpootatetovtal e 1o Nopo mepi SKaiwpatog Snpoupyol Kat 6UYYeV®Y SiKalwpdtwy amd TG 4
®eBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTiko GeAtio Twv vopoBetnudtwy tng Anpokpartiag g MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe
TIG UTIOHEVEG HETATPOTEG). Avlypa@n, avamapaywyn, Gnpooieucn, aAAayn Twv GTOIXEIWY TwV 08NYLWV XwWpIg TNV £yypagn
€YKplon tng etatpeiag Grupa Topex auetnpd amayopeVeTal KAl HTOPEL va 0dnyNoeL GE £YEPON TOWVIKWY Kal AAAWV a§LCEWY.
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MARTILLO DE PERCUSION
58G862
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atfencion: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma
de corriente.

e Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras, protectores de oido y casco de proteccion
siempre que haya riesgo de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de mascarilla
protectora y calzado antideslizante. Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el
sistema de aspiracion de polvo.

e Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el portabrocas del martillo esta instalado
adecuadamente.

e Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se aflojen, asi que es imprescindible
comprobar atentamente todos los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la
herramienta se afloja de forma incontrolada, puede sufrir averia o causar accidente.

e Siusa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo largo de almacenaje, es necesario
dejar el martillo en marcha en vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se
engrasen adecuadamente.

e Si utiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas firmemente y aseglrese que no hay
terceras personas alrededor.

Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando para ello la empufadura adicional.

e Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se prohibe también detener con las manos

el husillo del martillo en marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafos corporales.

Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados para evitar una descarga eléctrica en
caso de tocar un cable eléctrico bajo tension.

e Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta. Utilice jabon mineral y un trozo de
tela himedo para limpiar la superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente o
detergentes que puedan daiar los elementos de plastico.

e Sies necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada (hasta 15m: diametro de cable
1.5mm?, superior a 15m y hasta 40m: diametro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar
desenrollada por completo.

e No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto
o de cincelar. Este portabrocas esta disefiado Gnicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

JATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguri-
dad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsion es de
motor monofasico conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar sin o con impacto, modo de
abrir canales o tratar la superficie en materiales como el hormigon, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta
tiene aplicacion en trabajos de obras de remodelacion y construccion, asi como cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del folleto.
1. Portabrocas con mandril SDS-PLUS

Casquillo de ajuste

Cambio de modo de taladrar

Tapa de punto de engrase

Interruptor

Conmutador de impacto

Proteccion inferior del motor

Empunadura adicional

Tope de profundidad

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

g 9PN AR®N

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

. ATENCION

A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

® INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas - 1 pieza
2. Formones - 1 pieza
3. Tope de profundidad - 1 pieza
4. Proteccion antipolvo - 1 pieza
5. Deposito con engrase - 1 pieza
6. Empunadura adicional - 1 pieza
7. Llave especifica - 1 pieza
8. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Porrazones de seguridad, cuando trabaje con el martillo de percusion siempre utilice la empuiadura
adicional (8) que puede ser ajustada en cualquier posicion.
e Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufadura (8) girandola hacia izquierda.
@ e Encaje el cuello de la empuiadura sobre la pieza cilindrica del martillo.
e Gire la empufadura hasta obtener la posicion deseada.
e Para ajustar la empuiiadura (8) apriete la rueda de bloqueo girandola hacia derecha.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

El tope (9) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.
@ e Afloje la tuerca mariposa en el cuello de la empunadura adicional (8).
e Coloque el tope de profundidad (9) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional.
e Ajuste la profundidad de perforacion deseada.
e Ajuste la tuerca mariposa.

MONTAJE Y CAMBIO DE OTILES

Este martillo estd adaptado para frabajar con Utiles equipados de la sujecion tipo SDS-PLUS.
Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el Util. Aplique una capa fina de engrase sobre el
vastago del Util. De este modo la durabilidad de la herramienta aumenta.
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Desenchufe la herramienta de la corriente.
@ e Apoye el martillo sobre la mesa de taller.

e Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia
del muelle.

e Coloque el vastago del Util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que
girar el Gtil para colocarlo en la posicion adecuada. (imagen A).

e Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la herramienta.

e El Util esta instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.

e Siel casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza Utiles afilados y no danados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los Utiles pueden estar calientes. Debe evitar
tocarlos y utilizar guantes de protecciéon adecuados. Después de retirar los Utiles, hay que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.
@ e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el Gtil del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo esta equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre cuando la herramienta se atasca.

USO DE PROTECCION ANTIPOLVO

La proteccion antipolvo es una pieza fundida de goma de forma circular. Se coloca sobre la broca para
atrapar el polvo que se produce durante la perforacion en superficies como el techo. Coloque la proteccion
sobre la broca, acerque la broca a la superficie del material y mueva la proteccion a lo largo de la broca
hasta llegar a la superficie del material a trabajar. Al perforar el material la proteccion se ira desplazando
sobre la broca atrapando el polvo producido. De vez en cuando hay que vaciar el deposito de la proteccion.

Siempre debe utilizar gafas protectoras, sobre todo cuando perfora en superficies que se encuentran
por encima.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.

Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)

Desconexion: soltar el interruptor (5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo esta equipado con dos interruptores de cambio de modo de trabajo. Interruptor de modo
de impacto () (imagen D) y rueda de modo de taladrar (3) (imagen E). Dependiendo de la configuracion
se puede taladrar con o sin impacto, asi como cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario
ejercer un poco de presion sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada carga
sobre el motor. Es imprescindible hacer un control periodico del estado técnico de los Utiles. Si es necesario,
afile o cambie el util.

La configuracion adecuada de interruptores para cada funcion se presenta en la imagen F.

Taladrado sin impacto: posicion |
Taladrado conimpacto: posicion Il
Cincelado: posicion IlI

@ Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo de taladrar (3) pulse el botén de bloqueo
(imagen G). Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor estd en
marcha. Un intento podria causar un daio grave del martillo.
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PERFORACION DE ORIFICIOS

® e Si su intencion es perforar un orificio de diametro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequefio para después abrirlo hasta obtener el tamafio deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores
profundidades y retirando la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

e Sila broca se acuia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo inmediatamente para no dafarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladrado. La posicion 6ptima es mantener la
broca en angulo recto con la superficie del material trabajado. En caso de que no mantenga el angulo
recto durante el trabajo, la broca puede acunarse o romperse dentro del orificio y causar lesiones al
usuario.

El frabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Es necesario interrumpir el frabajo de vez en cuando. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de
ventilacion en el armazén de la herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.
e Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-PLUS
e Para obtener resultados dptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados
(widia).
e Presione la broca hacia el material trabajado.
e Ponga en marcha el martillo. El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continuay el

Util no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de

corriente.

e Siempre mantenga el martillo limpio.

@ e Para limpiar los elementos plasticos del martillo nunca utilice agentes corrosivos.

e Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el martillo con aire comprimido, prestando
especial atencion a las rejillas de ventilacion en el armazon del motor.

e Haga un control periddico del estado de los cepillos de carbon en el motor (cepillos sucios o gastados
pueden provocar demasiadas chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas de trabajo y si es necesario

reponer el engrase utilizando el lubrificante incluido en el juego con el martillo.

e Afloje y destornille la tapa (4) del punto de engrase (girando hacia izquierda) (imagen ).

e Reponga el engrase.

e Monte la tapa (4) y atornillela girando hacia derecha (no atornille con demasiada fuerza para no romper
larosca).

@ No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el engrase incluido con el martillo, utilice un
engrase resistente a temperaturas altas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor
de 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos alavez.
El cambio de cepillos de carbén debe realizarse Unicamente por personas cualificadas que utilicen piezas
originales.
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INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

Para conseguir la mejor eficacia de trabajo en hormigon debe ejercer una presion contante y moderada (no
demasiado fuerte, ya que causaria menor eficacia de trabajo). El martillo relleno con el agente engrasador

requiere tiempo para calentarse, segin la temperatura del ambiente. Un martillo nuevo necesita tiempo
para “ajustarse” antes de conseguir la capacidad optima de trabajo.

® Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de percusion
Pardmetro técnico Valor

Tension nominal 230V AC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 1500 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 750 min-!
Sujecion SDS-PLUS

hormigén 36 mm
Diametro maximo de taladrado | acero 13 mm

madera 40 mm
Energia de impacto 45)
Frecuencia de impacto 3200 min”'
Clase de proteccion I
Peso 6,03 kg
Afo de fabricacion 2021

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 107dB(A) K = 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa delantera): a,= 9,64 m/s* K=1,5m/s?
Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa trasera): a,= 16,573 m/s? K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electronico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Gru-
pa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI o

MARTELLO PERFORATORE
58G862
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L’ELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere attivita legate alla regolazione, al servizio o alla riparazione, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Durante l'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per l'udito e casco
protettivo (se vi € il rischio che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di
aspirazione delle polveri.

e Prima di iniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il fissaggio dell’utensile di lavoro. Per questo
bisogna fare particolare attenzione controllando il fissaggio dell’utensile di lavoro prima di iniziare
il lavoro. Un fissaggio allentato dell’utensile di lavoro puo essere causa di danneggiamenti dello
strumento o di incidenti sul lavoro.

e Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare
il martello a vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino opportunamente.

e Durante 'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi,
accertandosi che in basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando I’impugnatura supplementare.

e ¢ vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. € vietato fermare con le mani [’alberino
del martello in rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

e ¢ vietato dirigere verso se stessi o0 altre persone il martello in funzionamento.

e Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni
elettriche nel caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

e ¢ vietato far penetrare liquidi all’interno del martello. Per pulire la superficie del martello usare
sapone minerale e un panno umido. € vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

e Se é necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri:
sezione dei conduttori pari a 1,5 mm?; tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

e ¢ vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello € impostato nella modalita di
foratura con percussione o scalpellatura. Tale mandrino € destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. L’utensile & azionato da
un motore a spazzole monofase. Il martello puo essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza
percussione, con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come
cemento, pietra, muro, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori
nell’ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A é vietato utilizzare I'eleftroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d'uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.
1. Mandrino SDS-PLUS
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. Anello di bloccaggio

. Selettore della modalita di foratura

. Coperchio del punto di ingrassaggio

. Interruttore

. Selettore della modalita di percussione
. Protezione inferiore del motore

. Impugnatura supplementare

. Asta di profondita

* 000N AWN

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA
MONTAGGIO/REGOLAZIONE
INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Punte - 1 pezzo
2. Scalpelli - 1 pezzo
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere - 1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Impugnatura supplementare - 1 pezzo
7. Chiave speciale - 1 pezzo
8. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore bisogna sempre utilizzare
I'impugnatura supplementare (8), che puo essere fissata in una posizione a scelta.
e Allentare la manopola che blocca la flangia dell’impugnatura (8), ruotandola a sinistra.
@ e |Inserire la flangia dell’impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del martello.
e Ruotarla nella posizione pili comoda.
e Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare l’impugnatura (8).

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L’asta (9) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta del materiale.
@ e Allentare il dado a farfalla sulla flangia dell’impugnatura supplementare (8).

e |Inserire I'asta di profondita (9) nel foro nella flangia dell’impugnatura.

e Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

e Serrare il dado a farfalla.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello e predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo
di attacco dell’utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell’elettroutensile.

Scollegare I'eletftroutensile dall'alimentazione.
e Appoggiare il martello sul banco di lavoro.
e Spingere all’indietro ["anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della molla.
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e Inserire il gambo di attacco dell’utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare ’utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

e Rilasciare [’anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente ['utensile di lavoro.

e L’utensile di lavoro é correttamente fissato, se non € possibile estrarlo senza agire sull’anello di
bloccaggio del mandrino.

e Se l'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre |’utensile di lavoro
e ripetere l’intera operazione.

@ é possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di
lavoro dffilati e non danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

@ Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.
e Spingere all’indietro ’anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e (Con l’altra mano estrarre |’utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

Il martello é fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L’alberino del martello si ferma
se [’utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’elettroutensile.

UTILIZZO DELLA PROTEZIONE ANTIPOLVERE

La protezione antipolvere é realizzata in gomma. Si inserisce sulla punta, al fine di raccogliere la polvere
durante U'esecuzione di fori ad esempio sul soffitto. Inserire la protezione sulla punta, appoggiare la punta
sulla superficie del materiale e far scorrere la protezione lungo la punta, fino a toccare la superficie del
materiale. Via via che la punta penetra nel materiale la protezione si sposta lungo la punta, raccogliendo la
polvere prodotta. Periodicamente la protezione va svuotata dalla polvere raccoltasi

@ Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto quando si eseguono fori in punti posti piu
in alto della testa dell’operatore.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione direte deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell’interruttore (5) (dis. B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell’interruttore (5).

SELETTORI DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

I martello elettrico & fornito di due selettori della modalita di funzionamento. Il selettore della modalita di
percussione (8) (dis. D), e il selettore della modalita di foratura (3) (dis. E). A seconda delle loro regolazioni
e possibile eseguire foratura senza percussione, foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con
percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione
eccessiva non € necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le
condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

La regolazione dei selettori corrispondente alle data funzione & mostrata nel dis. F.

Foratura senza percussione - posizione |

Foratura con percussione - posizione Il

Scalpellatura - posizione Il

Prima di spostare il selettore della modalita di foratura (3) bisogna premere il pulsante di blocco
@ (dis. G). e vietato tentare di spostare la posizione dei selettori mentre il motore del martello & in
movimento. Tale azione pud seriamente danneggiare il martello.
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FORATURA

® e Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e
successivamente di allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico
del martello.
e Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la
punta dal foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la frizione di sicurezza. Bisogna
immediatamente spegnere il martello, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
e Il martello va tenuto in asse con il foro in esecuzione. L’ideale € mantenere la punta perpendicolare alla
superficie del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita durante il funzionamento,
la punta puo bloccarsi o spezzarsi all’interno del foro, con il rischio di ferire [’utilizzatore.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono alla
ventilazione del motore del martello.

FORATURA CON PERCUSSIONE

e Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
@ e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-PLUS.
e Per ottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno
(widia).
e Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.
e Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e
’utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di infraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa direte.
(D e |l martello va sempre mantenuto pulito.

e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.

e Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria
compressa, soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.

e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche
0 eccessivamente consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita
dell’alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di

integrarlo eventualmente, utilizzando a tal scopo il grasso fornito con il martello.

e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. I).

e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non
danneggiare la filettatura).

@ Non aggiungere una quantitd eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna
utilizzare un altro grasso disponibile, resistente alle alte temperature.
SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
@ immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna esercitare sul martello una certa
pressione, costante e moderata, non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dell’efficienza di
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funzionamento. Il martello & riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere la
temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di
“rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Martello perforatore

Parametro Valore
Tensione nominale 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1500 W
Velocita a vuoto 750 min”t
Mandrino SDS-PLUS
cemento 36 mm

Diametro massimo

. acciaio 13 mm

di foratura
legno 40 mm

Energia del singolo colpo 45)
Frequenza dei colpi 3200 min*
Classe di isolamento I
Peso 6,03 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa=96 dB(A) K=3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 107 dB(A) K=3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura anteriore) a, = 9,64 m/s? K =1,5 m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura posteriore) a, = 16,573 m/s* K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell’apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I’ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per [’ambiente e per la salute umana.

*Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialno$cia” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito: ,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
’elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell’intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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MARTEAU A PERCUSSION
58G862

REMARQUE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L’OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LE TRAVAIL AVEC UN MARTEAU ELECTRIQUE

Attention : Avant de procéder aux opérations de réglage, a l'entretien ou a la réparation, débrancher la

fiche du cordon d’alimentation de la prise de courant.

e Lors de l'utilisation du marteau, il est recommandé d’utiliser des lunettes de protection, des moyens de

protection de l’oute et un casque de protection (s’il existe un danger de chute d’un objet du haut). Il est

recommandé d’utiliser un demi-masque protecteur et des chaussures antidérapantes. Si cela est requis
par la nature du travail effectué, des systemes de dépoussiérage doivent étre utilisés.

Avant de commencer les travaux, se rassurer que le mandrin de marteau a percussion est correctement

fixé a sa place.

Pendant le travail, a la suite de vibrations, un desserrage de la fixation de [’outil pourrait se produire,

vérifier donc soigneusement les fixations de |’outil avant de commencer le travail. Un desserrage

indésirable de [’outil peut I’endommager ou provoquer un accident de travail.

Si le marteau a percussion doit étre utilisé en basse température ou aprés une longue période de

conservation, le laisser travailler sans charge pendant quelques minutes afin que ses piéces intérieures

soient correctement lubrifiées.

e En se servant d’un outil électrique dirigé en haut, il faut écarter assurément les pieds et se rassurer qu’il

n’y a pas de personnes tierces en bas.

Tenir toujours le marteau entre les deux mains a [’aide de la poignée supplémentaire.

Ne pas toucher avec les mains aux piéces du marteau en rotation. Il est également interdit d’arréter la

broche de marteau en rotation avec les mains. Un comportement contraire peut entrainer une blessure

a la main.

Ne pas diriger outil électrique vers d’autres personnes ni vers soi-méme.

Lors d’utiliser un marteau, le tenir par des éléments isolés pour éviter une électrocution, si le marteau

heurte un cable électrique sous tension.

e Ne laisser aucun liquide pénétrer a U’intérieur du marteau. Pour nettoyer la surface du marteau, utiliser
du savon minéral et un chiffon humide. Il n’est pas permis d’utiliser pour nettoyer de [’essence ni d’autres
agents nettoyants pouvant étre nuisibles aux éléments en plastique.

e S’il y a nécessité d’utiliser un cable de rallonge, se souvenir toujours de choisir le cable de rallonge
approprié (jusqu’a 15 m, section de cable 1,5 mm2, plus de 15 m, mais moins de 40 m - section de cable
2,5 mm?). La rallonge doit toujours étre complétement développée.

e Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau est réglé en mode de percage a percussion
ou de burinage. Ce mandrin est destiné uniquement au percage sans percussion dans le bois ou acier.

REMARQUE ! Le matériel sert au fravail a l'intérieur des locaux.

Malgré I'application d'une construction sire de par la conception, I'application des moyens de
prévention et des moyens de protection supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de
lésions lors du travail.

COMPOSITION ET UTILISATION

Le marteau électrique est un outil manuel électrique avec isolation de lléme classe. L’outil est entrainé
par un moteur a commutation monophasé. Le marteau peut étre utilisé pour percer des trous en mode
sans percussions, a percussion, de creusage de canaux et de traitement de surfaces de tels matériaux que
béton, pierre, brique, etc. Son champ d’application englobe ’exécution de travaux de renouvellement et de
construction ainsi que de tous les travaux relevant du domaine du bricolage amateur.
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/N lIn'est pas permis d'utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se réfere aux éléments de [’outil présentés en pages graphiques de la présente
notice.

1. Mandrin SDS PLUS

2. Tubulure de fixation

3. Commutateur de mode de travail

4. Pastille de point de lubrification

5. Interrupteur

6. Commutateur de mode de percussion

7. Capot moteur inférieur

8. Poignée supplémentaire

9. Barre de limiteur de profondeur de percage

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQES UTILISES

ATTENTION
A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES

@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Forets - 1 piéce
2. Burins (pointus et plats) - 1 piéce
3. Barre de limiteur de profondeur - 1 piéce
4, Capot anti-poussiére - 1 piéce
5. Récipient a graisse - 1 piece
6. Poignée supplémentaire - 1 piece
7. Clef spéciale - 1 piéce
8. Mallette de transport - 1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

Pour des raisons de sécurité, lorsqu’un marteau a percussion est utilisé, utiliser toujours une poignée
supplémentaire (8), qui peut étre montée dans n’'importe quelle position.
@ e Desserrer le volant de verrouillage de la poignée supplémentaire (8), en le tournant a gauche.
e Mettre la bride de poignée supplémentaire sur la partie cylindrique du boitier du marteau.
e Tourner pour obtenir la position la plus commode.
e Serrer le volant de verrouillage a droite, en vue de fixation de la poignée (8),.

MONTAGE DE LA BARRE DE LIMITEUR DE PROFONDEUR DE PERCAGE

La barre de limiteur (9) sert a déterminer la profondeur de pénétration du foret dans le matériau.
@ e Desserrer [’écrou a papillon de la bride de poignée supplémentaire (8).
e Insérer la barre de limiteur de profondeur de percage (9) dans le trou de la bride de la poignée
supplémentaire.
e Régler la profondeur de percage souhaitée.
e Serrer I’écrou a papillon.
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MONTAGE ET REMPLACEMENT DES OUTILS ACCESSOIRES

Le marteau est adapté a coopérer avec les outils accessoires équipés en emmanchements de type
SDS-PLUS.

Avant de commencer le travail, nettoyer le marteau et les outils accessoires. Appliquer une fine couche de
graisse sur la tige de outil accessoire. Cette action augmentera la durabilité de [’appareil.

Déconnecter la meuleuse de la source d'alimentation.

e Appuyer le marteau a percussion sur I’établi d’atelier.

e Saisir la douille de fixation (2) de la prise SDS (1) et la tirer a arriére, en vainquant la résistance du ressort.

e Insérer la tige de ["accessoire dans le mandrin, en la poussant a fond jusqu’a la butée (il peut y avoir
nécessité de tourner ’accessoire jusqu’a ce qu’il se trouve dans la bonne position) (fig. A).

e Libérer la douille de fixation (2), ce qui provoquera une fixation définitive de l'outil.

e |’outil de travail est correctement mis en place, s’il ne se laisse pas enlever sans retirer la douille de fixation.

e Sila douille de fixation ne revient pas complétement a sa position d’origine, [’accessoire doit étre enlevé
et 'opération compléte répétée.

@ Un rendement élevé du marteau perforateur n'est atteint que si des outils accessoires tranchants et non
endommagés sont utilisés.
DEMONTAGE DES OUTILS ACCESSOIRES

@ Les outils de travail peuvent étre chauds juste aprés la fin u travail. Eviter tout contact direct avec
eux et utiliser des gants de protection appropriés. Les outils de travail doivent étre nettoyés aprés
les avoir démontés.

Déconnecter I'outil électrique de la source d’alimentation.
e Retirer et maintenir la douille de fixation (2).
e Avec l'autre main, retirer loutil auxiliaire a 'avant.

EMBRAYAGE DE SURCHARGE

Le marteau est équipé d’un embrayage de surcharge. La broche de marteau s’arréte dés que [’outil
accessoire est coincé, ce qui pourrait surcharger Uoutil électrique.

UTILISATION D'UN PARE-POUSSIERE

Un pare-poussiére est un moulage en caoutchouc rond, de forme appropriée. Il est placé sur un foret pour
capter la poussiére pendant le forage, par exemple dans le plafond. Placer le pare-poussiére sur le foret,
approcher le foret de la surface du matériau traité et pousser le pare-poussiére le long du foret jusqu’a la
surface du matériau. A mesure que le foret s’enfoncera dans le matériau, le pare-poussiere se déplacera le
long du foret pour collecter la poussiere accumulée. De temps en temps, le pare-poussiére doit étre vidé.

@ Utiliser toujours des lunettes de protection ou des lunettes anti-éclaboussures, en particulier
lorsqu’un trou est percé au-dessus de la téte de I'opérateur.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
I'outil.

Mise en marche - enfoncer la touche d’interrupteur (5) et maintenir dans cette position (fig. B).

Mise hors marche - libérer ’appui sur la touche d’interrupteur (5).

COMMUTATEUR DE MODE DE TRAVAIL

Le marteau électrique est équipé en deux commutateurs de mode de travail. Commutateur de mode
percussion (8) (fig. D), et sélecteur de mode de percage (3) (fig. E). En fonction de leur positionnement, ’on
peut réaliser un percage sans percussion, un percage avec percussion, un burinage ou le burinage.

Le percage a percussion et le burinage nécessitent une faible force d’appui sur le marteau perforateur
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a percussion. Une pression excessive pourrait entrainer une surcharge de moteur. Il faut contréler
systématiquement L‘état technique des outils accessoires. Si nécessaire, les outils accessoires doivent étre
affités ou remplacés.

Un positionnement approprié de commutateurs pour les fonctions respectives a été présenté a la fig. F.
Forage sans percussion - lére pos.

Forage a percussion - l12pos.

Burinage - Illéme pos.

@ Avant de changer la position du sélecteur de mode de percage (3), appuyer sur la touche de
verrovillage (fig. G). Ne pas essayer de changer la position du sélecteur de mode de travail pendant
que le marteau perforateur est en marche. Cela pourrait endommager gravement le marteau.

FORAGE DE TROUS

e Lorsque vous commencez a travailler avec Uintention de percer un trou de grand diamétre, il est
@ recommandé de commencer par un trou plus petit, puis de ’augmenter a la taille souhaitée. Cela
permettra d’éviter la surcharge du marteau.

e Lorsque vous percez des trous profonds, commencez par le percage d’un trou moins profond, retirez le
foret du trou pour permettre ’évacuation des copeaux ou de la poussiere et |’agrandissez apres.

e Si le marteau perforateur se coince pendant le percage, [’embrayage de surcharge sera actionné. Arréter
immédiatement le marteau pour éviter son endommagement. Retirer le marteau perforateur coincé du
trou.

e Maintenir le marteau dans [’axe du trou percé. L’idéal serait que le foret soit placé perpendiculairement a
la surface de la piéce. Si la perpendicularité pendant le travail n’est pas respectée, le foret peut se coincer
ou une cassure du foret dans le trou peut se produire.

Un pergage de longue durée a faible vitesse de broche peut entrainer une surchauffe du moteur.
Pratiquer des arréts de fravail périodiques. Faire attention a ne pas obstruer les frous du boitier
servant a la ventilation du moteur de I'outil.

FORAGE A PERCUSSION

e Sélectionner le mode de travail approprié, dans ce cas le forage a percussion.
@ e Insérez dans le mandrin (1) un foret approprié a manche SDS-Plus.
e Pour obtenir les meilleurs résultats de forage, utiliser des forets de haute qualité avec des pointes en
carbure fritté (widia).
e Enfoncez le foret dans la piece traitée.
e Allumer le marteau a percussion, le mécanisme du marteau doit travailler fluidement et U’outil accessoire
ne doit pas rebondir sur la surface de la piece).

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avant de commencer toute activité liée au montage, au réglage, & la réparation ou & la maintenance,

débrancher le cordon d'alimentation de la prise de courant.

e Maintenir toujours le marteau en propreté.

@ e Ne jamais utiliser d’agents caustiques pour nettoyer les composants en plastique du marteau.

e Une fois les travaux terminés, le marteau doit étre purgé avec un air comprimé pour éliminer la poussiére,
en particulier pour nettoyer les fentes d’aération du boitier du moteur.

e L’état des balais charbon du moteur doit étre vérifié régulierement (des balais encrassés ou excessivement
usés peuvent provoquer des étincelles excessives et une chute de la vitesse de rotation de la broche du
marteau).

LUBRIFICATION DE LA TRANSMISSION

Il est recommandé de vérifier la graisse dans la transmission, toutes les 50 heures d’utilisation du marteau
@ et un éventuel appoint de lubrifiant, en utilisant la graisse fournie avec le marteau.

e Desserrer i dévisser le couvercle (4) du point de lubrification (en tournant a gauche) (fig. I).

e Faire ’appoint de graisse.
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e Remettre le couvercle (4) et le serrer, en le tournant a droite (ne pas trop serrer pour ne pas endommager
le filetage).

@ Ne pas metire frop de graisse. Lorsque la graisse fournie a été épuisée, utiliser une autre graisse
disponible, résistant aux températures élevées.

REMPLACEMENT DE BALAIS CHARBON

@ Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés doivent étre immédiatement
remplacés. Le remplacement de balais de charbon nécessite I'échange des deux balais de charbon
a la fois.
L'opération de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu'a un professionnel qualifié et
les piéces d'origine doivent étre utilisées a cet effet.

CONSEILS SUPPLEMENTAIRES RELATIFS A L'UTILISATION DU MARTEAU

Pour obtenir les meilleures performances pendant le travail dans le béton, appliquer une pression constante
et modérée (non excessive), car cela entrainerait une perte d’efficacité du travail. Un marteau rempli d’un
lubrifiant solide nécessite un certain temps de pour le réchauffement, en fonction de la température
ambiante. Un marteau a percussion neuf nécessite une période de « rodage » avant d’acquérir sa pleine
performance.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Marteau & percussion
Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1500 W
Vitesse rotative sans charge 750 min!
Mandrin SDS-PLUS

béton 36 mm
Diametre de percage maximal | acier 13 mm

bois 40 mm
Energie des percussions 4,5J
Fréquence des percussions 3200 min
Classe de protection Il
Masse 6,03 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique : Lp,= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw,= 107 dB(A) K =3 dB(A)
Valeur d’accélération de vibrations (poignée avant) a, = 9,64 m/s* K=1,5m/s?
Valeur d’accélération de vibrations (poignée avant) a, = 16,573 m/s? K=1,5m/s?
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMEN

Les appareils électriques usages ne doivent pas étre jetes avec les ordures menageres, mais apportes dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des conseils en matiere
de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé contient des substances nocives pour l’environnement. Le
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour l’environnement et la santé humaine.

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé

: « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-apres dénommée : « Notice »), y compris notamment
les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font ’objet
d’une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n°* 90 pos. 631, telle que
modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des fins commerciales de l’ensemble ou d’une partie de la présente Notice
sans "autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridigue.
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